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The Realised One's  Last Tour  

 



 

Establishment of the Text  

In establishing this text I have followed certain principles which relate to choosing the correct 

reading, and how to record the variants. Wherever possible I have attempted to explain why I have 

taken certain readings in preference to the alternatives (or pointed it out when the choice necessarily 

is arbitrary). Some of the considerations I have used to establish the text include the rules of Pàëi 

grammar and metre, and idiom; and other guides like context and consistency of reading and 

presentation. I give some examples below: 

Grammar : 

29: àgatà ca Arahanto vijite phàsuü (accusative, ChS: phàsu, nominative) vihareyyun?'-ti 

161: ßKo nu kho ânanda Pàñaligàme nagaraü màpetã (singular)?û ti (BJT: màpentã, plural) 

193: dukkhasamudayo (nominative) Ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü (BJT, Thai: 

dukkhasamudayaü, accusative, but nominative is needed with the past participle) 

339: Ossaññhe ca Bhagavatà (PTS: Bhagavato, which is the dative or genitive, when an instrumental 

is required, this is possibly a printing error) àyusaïkhàre mahàbhåmicàlo ahosi 

Idiom:  

252: Bhagavà kira Vesàliü anuppatto (BJT, PTS: Vesàliyaü, locative, but the normal idiom is that 

anupatto takes the accusative rather than the locative) 

401: Evaü vutte ahaü (BJT: vuttohaü = vutto ahaü. Normally the locative in used in these 

constructions, this may be a printing error) ... Màraü Pàpimantaü etad-avocaü 

Metre:  

183: in a Vetàlãya line: Kullaü hi jano pabandhati , (Thai: kullaü jano ca bandhati, probably an 

attempt to conform the metre to a Siloka as the last line can be scanned as either Vetàlãya or Siloka) 

195: in a Siloka line: saüsitaü  Thai: saüsaritaü , an alternate form of the verb, but one that ruins the 

metre) 

340: in a Opaccandasaka line: Bhavasaïkhàram-avassajã Muni, (Thai, ChS: avassaji, which spoils the 

metre, PTS: Munã, but there is no reason for a long vowel here) 

Morphology:  

49: Text: ponobhavikàya, BJT, Thai, ChS: ponobbhavikàya, but there is no reason for gemination 

here. 

149: Text: brahmacàrino, BJT, ChS, PTS: brahmacàrayo, but the correct form for plural masculines 

in -ã is -ino. 

180: Text: sammiÿjeyya, ChS: samiÿjeyya, similarly throughout. Although there is no historical 

reason for the doubling of the consonant it appears this is the normal way the form is written in Pàëi. 

288: Text: Vihàrapacchàyàyaü (Thai: Vihàrappacchàyàyaü, but gemination is not warranted in this 

word) 
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Context:  

52: bhikkhå sandississanti (future, which context demands, BJT, PTS: sandissanti, present) 

138: Thai has the Buddha going to the rest house (àvasathàgàraü) pubbaõhasamayaü, in the 

morning time, which from the context we can see is the wrong time; text has sàyanhasamayaü, in the 

evening time (PTS omits the time) 

230: tasmiÿ-ce kàlakate (Thai: tasmiü tasmiü kho; ChS: tasmiü yeva; but we need a conditional 

statement here) Tathàgataü upasaïkamitvà 

263: Atha kho te Licchavã aïgulã poñhesuü (plural, BJT, ChS: aïguliü poñesuü , singular, here and 

below. It would seem a plural is required as one finger is hard to snap) 

286: Atha kho Bhagavato ... kharo àbàdho uppajji ... Bhagavà sato sampajàno adhivàsesi (aorist, BJT, 

PTS: adhivàseti, present tense) 

290: (ânanda speaking): diññhaü (singular, Thai: diññhà; PTS diññhà me, plural, but a singular is 

required by the context) me ... Bhagavato khamanãyaü  

301: Gaõhàhi ânanda nisãdanaü yena Càpàlaü Cetiyaü tenupasaïkamissàma (plural, PTS: 

tenupasaïkamissàmi, singular, however a plural is needed as they were going together) 

352: Tathàgato anuttaraü Dhammacakkaü pavatteti (when the Realised One sets the unsurpassed 

wheel of the Teaching rolling, present tense, Thai: pavattesi, aorist form which doesn't fit here) ... 

tadàyaü Pañhavã kampati 

Consistency:  

3: Ajàtasattu Vedehiputto Vajjã (plural, Thai: Vajjiü  singular, not wrong, but uses the plural form 

everywhere else) abhiyàtukàmo hoti 

10: BJT, Thai: vãjiyamàno, but below BJT and Thai write vãjamàno. 

14: ChS, PTS: Vajjã- in Vajjãkaraõãyàni here, and PTS below, but not 3rd time. 

45: PTS omits bhikkhave here but has it elsewhere in this position. 

49: bhikkhå uppannàya taõhàya ponobhavikàya na vasaü gacchissanti, (will not come under the 

influence of craving which has arisen for continued existence, hypothetical future, consistent with 

others in the list, BJT, PTS: gacchanti, present tense) 

141: BJT: sãlaü vipattiyà, parsed form here sãlavipattiyà eslewhere. 

There are three variants which completely reverse the meaning of the text, and so are worth pointing 

out here: 

¶ 98 Text: appañivibhattabhogã, share such gains, whereas Thai has na appañivibhattabhogã. 

¶ 634 Text: sukilantaråpo, very weary, whereas ChS and Thai write: akilantaråpo, not weary. 

¶ 728 Text has ânanda entering Kusinàrà attadutiyo (idiom, cf. catutthadutiyo, sattadutiyo) with 

himself as second, i.e. with a companion; Thai, however, has adutiyo, without a second, i.e. by 

himself. 
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Other differences occur, such as PTS always writes kàmàsavà bhavàsavà diññhàsavà avijjàsavà 

whereas the sequence appears as kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà here. Both sequences are known to 

the texts, but none of the other editions include it, and I have therefore not included it in the text 

here.  

Another class of variants are those of words that show gemination, where many times there appears 

to be no rule we can call upon to establish which is the correct reading. Examples include Text: 

upaññhitassatã, where BJT, PTS prefer upaññhitasatã; Text: supatiññhitacittà where BJT has 

suppatiññhitacittà.  

Variants  

As the text is, in places, very repetitious, when recording variants I have preferred to summarise 

them rather than list them individually, so that they are normally noted by saying h̀ere and below', 

`throughout', `always', etc. If a variant occurs only at a certain place I mark it as h̀ere', or `here, but 

below (otherwise)'.  

When I have gone against the reading taken in PTS I have many times shown that PED was also in 

disagreement, and presumably therefore the Editor had changed his mind between preparing the text 

and the Dictionary. Even a glance at the text established here will show that there are many 

hundreds of variant readings recorded. This despite the fact that I have summarised the variants 

rather than spelt them out one by one. However, the vast amount of variants recorded are, in fact, 

trivial.  

They mainly consist of either variant spellings, such as paÿÿàpenti/paÿÿapenti, acchiddàni/ àchiddàni; 

or variant forms, such as disvà/disvàna (alternate forms of the absolutive) mama/mamaü (alternate 

forms of the genitive). We many times see that words that appear in the text in parsed form are in 

compound in the variants, e.g. pacchimaü bhittiü/pacchimabhittiü ; or, conversely, are compound 

forms of the variant reading: garukaronti/garuü karonti . 

Unfortunately many others are simply printing errors, like: BJT writing parihàpenti ti ; or PTS 

writing Koñhigàme (elsewhere correctly written Koñigàm-). BJT1 and PTS are very bad in this regard, 

but ChS and Thai also have their fair share of errors. 

Other variants include spelling variations where we again have no real way of establishing what the 

correct reading should be, such as the name of the river that the Buddha drank from and bathed in 

on the last leg of his tour, should it be Kakutthà (as in the Text and PTS), Kukutthà as in BJT, or 

Kakudhà as in Thai and ChS? Is it Càpàla as Text, BJT, ChS and PTS have it, or Pàvàla as Thai 

records? In fact, we have no real way of knowing, and can only examine the manuscripts to find out 

what the bhàõakas thought the word was. 

Very often the editions show assimilation of the nasal to the following consonant, so that what is 

written here as evaü me, sutaü metaü, evaü pasanno, etc. may appear in the printed editions as 

evam-me, sutam-metaü, evam-pasanno. Many times I feel these simply represent scribal preferences, 

and not wishing to multiply the variants unnecessarily, I have not recorded them. 

                                            

1 In one class of error in BJT, that of the u/å vowel sign written under certain letters in Sinhala, I 

have simply had to ignore the variants as they would have amounted to hundreds, none of which 

seem to be a sure guide to what the editors intended. 
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Additions to the Text  

The text of Mahàparinibbànasuttaü is divided into six sections for recitation (bhàõavàraü). A 

bhàõavàra is calculated as being the same as 250 Siloka verses in length. As a Siloka is normally 

considered to have 4 lines of 8 syllables each, that would give 32 syllables to the verse.2 A bhàõavàra 

therefore is 250 x 32 syllables long, which is equal to 8,000 syllables in length. In fact, of course, as 

the prose is not so definite in length as a verse, it follows that many times this is only an approximate 

length. Generally in prose we find that a bhàõavàra is in fact somewhat shorter than the ideal.  

To anyone reading the text as it stands today it is clear at once, that certain sections seem to be much 

longer than others. It therefore seemed worthwhile to count the syllables and compare their length 

against the ideal in the hope that this would throw light on the text as it is currently being passed 

down. Here is a table showing the length of the 6 sections: 

First chapter = 10,630 syllables (133%) 

second chapter = 6,345 (80%) 

third chapter = 12,869 (160%) 

Fourth chapter = 7,696 (96%) 

Fifth chapter = 11,597 (145%) 

sixth chapter = 7,564 (95%) 

We can immediately see from this that the 4th and 6th Chapters approximate very closely to the 

ideal. The 2nd Chapter is somewhat shorter than expected, but perhaps not unusually so. The 

remaining Chapters (1st, 3rd & 5th) are longer than we would expect them to be, especially the 3rd 

Chapter.  

If we examine these more closely now we find that certain Teachings seem to interrupt the flow of 

the narrative. In the first section the Buddha talks about the seven conditions which will prevent 

decline in the Vajjãs. This is followed by applying the same teaching to the Saïgha. That the Buddha 

would apply the teaching in the way seems quite natural, as throughout the discourse he shows 

concern that the Sàsana should be stable now that he is approaching his Final Emancipation. 

It is followed however, by another seven conditions, and then another seven, and then another seven, 

and then another seven, and then another six. The interesting thing here is when we remove these 5 

Teachings from the syllable count we find the Chapter is then 8,115 syllables in length (101%), which 

is very close to the expected syllabic count. 

In the Aïguttaranikàya (7.24-27) we see that the first four of these Teachings occur there also in 

exactly the same order.3 It seems to me that there are two possibilities here. Either these Teachings 

have been brought in from the Aïguttara text, because they were found to be further conditions that 

the Buddha (at one time or another) stated were true and proper conditions for the Saïgha to develop 

to prevent decline. Or they were linked in the oral tradition by number and theme.  

                                            

2 In fact Silokas are no so rigid, lines are often 9 syllables long, rarely 7, and there are sometimes 

seen 5, 6 or more lines in a verse. But the ideal is 4 x 8, and that is what is used for the purposes of 

the calculation. 
3
 The last section also occurs in Aïguttaranikàya at 6.11 and 12. 
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The 3rd Chapter is the most extraordinary, as at present it contains no less than 12,869 syllables, 

which is more than 50% longer than we would expect for a bhàõavàra. In this Chapter the Buddha 

gives up the will to live on, at which point there is an earthquake, which is followed by the Buddha 

explaining to â nanda the eight conditions which cause an earthquake. Rhys-Davids questioned the 

genuiness of this Teaching,4 but it seems to me to follow on quite naturally from what is happening 

in the narrative, and also serves to prepare the ground for the rest of the story.  

It is then followed, however, by three further sets of eights, the eight assemblies, the eight means of 

mastery and the eight liberations, which appear to be completely unrelated to what is happening and 

arbitrarily inserted at this point. It is not quite arbitrary though, because as we saw above, material 

may come into the text through numerical association, and that seems to be the case again here. It 

may come of no surprise then that we find in the Aïguttaranikàya that these Teachings occur in the 

same vagga.5 When we remove them from the syllabic count though we have 9,730 syllables, which 

although much closer to what is expected is still long. 

In section 22 the Buddha tells ânanda how he has now given up the will to live, and will attain Final 

Emancipation in 3 months time. â nanda then begs the Buddha three times not to pass away so soon, 

but the Buddha asks why â nanda is insisting on this? â nanda explains that he had heard the Buddha 

say that whoever had mastered the Four Paths to Power would be able to live on for the completion 

of his lifespan. 

The Buddha blames him for not asking sooner, and says that if he had done so he may have rejected 

it the first couple of  times, but not the 3rd time, but now the Buddha has made up his mind and he is 

unable to go back on his word. So far the story, though drawn out, seems genuine enough. But then 

there are 2 sections where exactly the same explanation, questioning and recrimations are repeated in 

regard to other times and places where â nanda had a similar opportunity and failed to make the 

request.6 These sections simply repeat what has gone before, and do not seem to add anything to the 

narrative. When we remove those also from the syllable count, we find the Chapter now has 8,374 

syllables which would be about the right length (104%). 

The 5th Chapter is also much longer than we would expect, but the arguments here are by no means 

so clear-cut. It does seem to me that there is evidence of additions to the text, though exactly where 

they begin and end is not so straightforward. Section 37 begins: ßAfter this was said, venerable 

ânanda addressed the Gracious One, (saying): `Reverend Sir, may the Gracious One not attain Final 

Emancipation in this small town (of Kusinàrà).'û This seems to follow on from the Buddha's 

announcement that he would attain Final Emancipation in Kusinàrà, which occurred towards the end 

of section 34.  

The intervening sections 35 and 36 on the four places for devotional worship, ânanda's marvellous 

qualities, the Universal Monarch's marvellous qualities, and those considered worthy of a Shrine, 

interrupt the flow of the narrative, and introduce much matter that may be late in origin. It may 

come as no surprise then that most of the material that occurs here also occur as discourses in 

                                            

4 P. 113, n. 3. 
5 AN Bhåmicàlavaggo, 8.70, 69, 65, 66. 
6 In my edition I have fi lled in the ellipsis passages, believing that the recitor (bhàõaka) was only 

using the written text as an aide-de-memoir, and would have filled them out himself when reciting. If 

we leave them out, though, the same problem would still arise even if to a lesser degree. 
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Aïguttaranikàya .7 Again when we remove the two sections and check the syllabic count we find we 

have a more reasonable 7,196 syllables (90% of the ideal). 

I believe that the quantative analysis made above establishes that there have been additions to the 

text. Just what material is additional also seems clear in Chapters 1 and 3, but it is less so in Chapter 

5. In any case by suggesting that these Teachings are additional to the text I am not suggesting that 

they are in any way alien to the teaching of the Buddha, indeed I do not think this is so, and most of 

the Teachings also appear elsewhere. I only wish to point out that the text we now receive very much 

looks like it has been supplemented in various ways as it was passed down in the oral tradition. 

Some of the additions must have been made very early indeed, as they occur in the Sanskritised 

Mahàparinirvàõasåtra also, a comparative edition of which I will prepare soon and which will 

hopefully throw more light on the t extual tradition by which this material has come down to us.  

ânandajoti Bhikkhu  

May, 2008 

 

                                            

7 AN 4.118: Saüvejanãyasuttaü, 4.129: ânanda-acchariyasuttaü, 4.130: Cakkavatti-acchariyasuttaü, 

4.247 Thåpàrahasuttaü. 



 

[Mahàparinibbànasuttaü (DN 16)]  

[Pañhamabhàõavàraü]  

[1: Ràjà Ajàtasattu] 8 

evaü me sutaü: [1]  

ekaü samayaü bhagavà ràjagahe viharati gijjhakåñe pabbate. [2] 

tena kho pana samayena ràjà màgadho ajàtasattu vedehiputto,
9
 vajjã

10
 abhiyàtukàmo hoti. so evam-

àha: [3] 

ßahaü hime11 vajjã evaümahiddhike evaümahànubhàve ucchecchàmi,12 vinàsessàmi13 vajjã, 

anayabyasanaü àpàdessàmi vajjãû ti. [4]  

atha kho ràjà màgadho ajàtasattu vedehiputto, vassakàraü bràhmaõaü magadhamahàmattaü 

àmantesi: [5] 

ßehi tvaü bràhmaõa yena bhagavà tenupasaïkama, upasaïkamitvà mama vacanena bhagavato pàde 

sirasà vandàhi, appàbàdhaü appàtaïkaü lahuññhànaü balaü phàsuvihàraü puccha: `ràjà bhante 

màgadho ajàtasattu vedehiputto bhagavato pàde sirasà vandati, appàbàdhaü appàtaïkaü 

lahuññhànaü balaü phàsuvihàraü pucchatã.' ti evaÿ-ca vadehi: `ràjà bhante màgadho ajàtasattu 

vedehiputto vajjã abhiyàtukàmo.14 so evam-àha: [6] 

ßahaü hime vajjã15 evaümahiddhike evaümahànubhàve ucchecchàmi, vinàsessàmi vajjã, 

anayabyasanaü àpàdessàmã vajjãû ti. yathà ca te bhagavà byàkaroti, taü sàdhukaü uggahetvà, 

mama16 àroceyyàsi, na hi tathàgatà vitathaü bhaõantã.û ti [7]  

ßevaü bhoû ti kho vassakàro bràhmaõo magadhamahàmatto, raÿÿo màgadhassa ajàtasattussa 

vedehiputtassa pañissutvà, bhaddàni bhaddàni yànàni yojàpetvà,17 bhaddaü18 bhaddaü yànaü 

abhiruhitvà,19 bhaddehi bhaddehi yànehi ràjagahamhà niyyàsi, yena gijjhakåño pabbato tena pàyàsi 

                                            

8 cf. AN Bk. 7.22-23. Titles placed in square brackets do not occur in the discourse, but are included 

to help orientate the reader. BJT and ChS also supply titles, but the divisions and titles often differ 

from the ones given here.  
9 BJT: Vedehã-, here, Vedehi- below. 
10 Thai: Vajjiü , in this position, except where noted, but uses the plural form elsewhere. 
11 BJT: hi ime, here and below. 
12 Thai: ucchecchàmi; PTS: ucchejjàmi, here and below. 
13 Thai, ChS: Vajjã vinàsessàmi, here and below. 
14 BJT adds hoti. 
15 Thai has vajjã here, vajjiü  elsewhere. 
16 PTS: mamaü, alternate form of the dative. 
17 Thai, ChS: yojetvà, which would mean that they prepared, rather than had them prepared. 
18 BJT, PTS omit first bhaddaü. 
19

 PTS: abhiråhitvà; PED favours short -u- in this word. 
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yàvatikà yànassa bhåmi yànena gantvà, yànà paccorohitvà pattiko va yena bhagavà tenupasaïkami, 

upasaïkamitvà bhagavatà saddhiü sammodi, sammodanãyaü kathaü sàràõãyaü vãtisàretvà, ekam-

antaü nisãdi. ekam-antaü nisinno kho vassakàro bràhmaõo magadhamahàmatto bhagavantaü etad-

avoca: [8] 

ßràjà bho gotama màgadho ajàtasattu vedehiputto bhoto gotamassa pàde sirasà vandati, appàbàdhaü 

appàtaïkaü lahuññhànaü balaü phàsuvihàraü pucchati. ràjà bho gotama màgadho ajàtasattu 

vedehiputto vajjã abhiyàtukàmo. so evam-àha: `ahaü hime vajjã evaümahiddhike evaümahànubhàve 

ucchecchàmi, vinàsessàmi vajjã, anayabyasanaü àpàdessàmã vajjã.'û ti [9]  

[2: Satta Vajjã -Aparihàniyà Dhammà] 20 

tena kho pana samayena àyasmà ànando bhagavato piññhito ñhito hoti bhagavantaü vãjamàno.21 atha 

kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [10] 

1) ßkin-ti te ànanda sutaü: `vajjã abhiõhasannipàtà22 sannipàtabahulà?'û ti [11]  

 
ßsutaü metaü bhante: `vajjã abhiõhasannipàtà sannipàtabahulà.'û ti [12]  

 

ßyàvakãvaÿ-ca ànanda vajjã abhiõhasannipàtà sannipàtabahulà bhavissanti vuóóhi23 yeva ànanda 

vajjãnaü pàñikaïkhà no parihàni. [13] 

2) kin-ti te ànanda sutaü: `vajjã samaggà sannipatanti,24 samaggà vuññhahanti, samaggà 

vajjãkaraõãyàni25 karontã?'û ti [14]  

 
ßsutaü metaü bhante vajjã samaggà sannipatanti samaggà vuññhahanti, samaggà vajjãkaraõãyàni 

karontã.û ti [15]  

 
ßyàvakãvaÿ-ca ànanda vajjã samaggà sannipatissanti samaggà vuññhahissanti, samaggà 

vajjãkaraõãyàni karissanti, vuóóhi yeva ànanda vajjãnaü pàñikaïkhà no parihàni. [16] 

3) kin-ti te ànanda sutaü: `vajjã apaÿÿattaü na paÿÿàpenti,26 paÿÿattaü na samucchindanti, 

yathàpaÿÿatte poràõe vajjidhamme samàdàya vattantã.'û ti [17]  

 
ßsutaü metaü bhante: `vajjã apaÿÿattaü na paÿÿàpenti, paÿÿattaü na samucchindanti, 

yathàpaÿÿatte poràõe vajjidhamme samàdàya vattantã.'û ti [18]  

 
ßyàvakãvaÿ-ca ànanda vajjã apaÿÿattaü na paÿÿàpessanti, paÿÿattaü na samucchindissanti, 

yathàpaÿÿatte poràõe vajjidhamme samàdàya vattissanti vuóóhi yeva ànanda vajjãnaü pàñikaïkhà 

no parihàni. [19] 

                                            

20 cf. AN Bk. 7.22-23.  
21 ChS: bãjayamàno, BJT, Thai: vãjiyamàno, but below BJT and Thai write vãjamàno. 
22 ChS, PTS: abhiõhaü sannipàtà, here and below. 
23 ChS, PTS: vuddhi, throughout. PED also favours the retroflex. 
24 BJT: sannipàtanti, here by mistake. 
25 ChS, PTS: Vajjã-, here, and PTS below, but not 3rd time. 
26

 BJT, ChS, Thai: paÿÿapenti, and similarly throughout. 
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4) kin-ti te ànanda sutaü: `vajjã ye te vajjãnaü vajjimahallakà te sakkaronti garukaronti27 mànenti 

påjenti tesaÿ-ca sotabbaü maÿÿantã.'û ti [20]  

 
ßsutaü metaü bhante: `vajjã ye te vajjãnaü vajjimahallakà te sakkaronti garukaronti mànenti 

påjenti tesaÿ-ca sotabbaü maÿÿantã.'û ti [21]  

 
ßyàvakãvaÿ-ca ànanda vajjã ye te vajjãnaü vajjimahallakà te sakkarissanti, garukarissanti 

mànessanti påjessanti tesaÿ-ca sotabbaü maÿÿissanti, vuóóhi yeva ànanda vajjãnaü pàñikaïkhà no 

parihàni. [22] 

5) kin-ti te ànanda sutaü: `vajjã yà tà kulitthiyo kulakumàriyo tà na okkassa pasayha vàsentã?'û ti 

[23] 

 
ßsutaü metaü bhante: `vajjã yà tà kulitthiyo kulakumàriyo tà na okkassa pasayha vàsentã.'û ti 

[24] 

 
ßyàvakãvaÿ-ca ànanda, vajjã yà tà kulitthiyo kulakumàriyo tà na okkassa pasayha vàsessanti, 

vuóóhi yeva ànanda vajjãnaü pàñikaïkhà no parihàni. [25] 

6) kin-ti te ànanda sutaü: `vajjã yàni tàni vajjãnaü vajjicetiyàni, abbhantaràni ceva bàhiràni ca tàni 

sakkaronti, garukaronti mànenti påjenti, tesaÿ-ca dinnapubbaü katapubbaü dhammikaü baliü 

no parihàpentã?'û ti [26]  

 
ßsutaü metaü bhante: `vajjã yàni tàni vajjãnaü vajjicetiyàni, abbhantaràni ceva bàhiràni ca tàni 

sakkaronti, garukaronti mànenti påjenti, tesaÿ-ca dinnapubbaü katapubbaü dhammikaü baliü 

no parihàpentã.û ti 28 [27] 

 
ßyàvakãvaÿ-ca ànanda, vajjã yàni tàni vajjãnaü vajjicetiyàni, abbhantaràni ceva bàhiràni ca tàni 

sakkarissanti, garukarissanti mànessanti påjessanti, tesaÿ-ca dinnapubbaü katapubbaü 

dhammikaü baliü no parihàpessanti vuóóhi yeva ànanda vajjãnaü pàñikaïkhà no parihàni. [28] 

7) kin-ti te ànanda sutaü: `vajjãnaü arahantesu dhammikà rakkhàvaraõagutti susaüvihità, kin-ti 

anàgatà ca arahanto vijitaü àgaccheyyuü, àgatà ca arahanto vijite phàsuü29 vihareyyun?'û-ti 

[29] 

 
ßsutaü metaü bhante: `vajjãnaü arahantesu dhammikà rakkhàvaraõagutti susaüvihità, kin-ti 

anàgatà ca arahanto vijitaü àgaccheyyuü, àgatà ca arahanto vijite phàsuü vihareyyun.'û-ti [ 30] 

 
ßyàvakãvaÿ-ca ànanda, vajjãnaü arahantesu dhammikà rakkhàvaraõagutti susaüvihità bhavissati, 

kin-ti anàgatà ca arahanto vijitaü àgaccheyyuü, àgatà ca arahanto vijite phàsuü vihareyyuü,30 

vuóóhi yeva ànanda vajjãnaü pàñikaïkhà no parihànã.û ti [31]  

atha kho bhagavà vassakàraü bràhmaõaü magadhamahàmattaü àmantesi: [32] 

                                            

27 ChS: garuü karonti , and similarly throughout, parsed form of the compound. 
28 BJT: parihàpenti ti, printing error.  
29 ChS: phàsu, here and below, but we need an accusative. 
30

 All editions add ti  here, which is unwanted. 
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ßekam-idàhaü bràhmaõa samayaü vesàliyaü viharàmi sàrandade cetiye tatràhaü vajjãnaü ime satta 

aparihàniye dhamme desesiü. yàvakãvaÿ-ca bràhmaõa ime satta aparihàniyà dhammà vajjãsu 

ñhassanti, imesu ca sattasu aparihàniyesu dhammesu vajjã sandississanti, vuóóhi yeva bràhmaõa 

vajjãnaü pàñikaïkhà no parihànã.û ti [33]  

evaü vutte vassakàro bràhmaõo magadhamahàmatto bhagavantaü etad-avoca: [34] 

ßekam-ekena31 pi bho gotama aparihàniyena dhammena samannàgatànaü vajjãnaü, vuóóhi yeva 

pàñikaïkhà no parihàni, ko pana vàdo sattahi aparihàniyehi dhammehi? akaraõãyà va32 bho gotama 

vajjã raÿÿà màgadhena ajàtasattunà vedehiputtena, yad-idaü yuddhassa aÿÿatra upalàpanàya aÿÿatra 

mithubhedàya.33 handa ca dàni34 mayaü bho gotama gacchàma bahukiccà mayaü bahukaraõãyà.û ti 

[35] 

ßyassa dàni tvaü bràhmaõa kàlaü maÿÿasã.û ti [36]  

atha kho vassakàro bràhmaõo magadhamahàmatto, bhagavato bhàsitaü abhinanditvà anumoditvà 

uññhàyàsanà pakkàmi. [37] 

[3: Satta Saïgha -Aparihàni yà Dhammà (1-7)]35 

atha kho bhagavà acirapakkante vassakàre bràhmaõe magadhamahàmatte, àyasmantaü ànandaü 

àmantesi: [38] 

ßgaccha tvaü ànanda yàvatikà bhikkhå36 ràjagahaü upanissàya viharanti, te sabbe upaññhànasàlàyaü 

sannipàtehã.û ti [39]  

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato pañissutvà, yàvatikà bhikkhå ràjagahaü upanissàya 

viharanti, te sabbe upaññhànasàlàyaü sannipàtetvà yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà 

bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü aññhàsi. ekam-antaü ñhito kho àyasmà ànando bhagavantaü 

etad-avoca: [40] 

ßsannipatito37 bhante bhikkhusaïgho, yassa dàni bhante bhagavà kàlaü maÿÿasã.û ti [41]  

atha kho bhagavà uññhàyàsanà yena upaññhànasàlà tenupasaïkami, upasaïkamitvà paÿÿatte àsane 

nisãdi. nisajja kho bhagavà bhikkhå àmantesi: [42] 

ßsatta vo bhikkhave aparihàniye dhamme desessàmi, taü suõàtha sàdhukaü manasikarotha 

bhàsissàmã.û ti [43]  

                                            

31 BJT: ekenà, printing error.  
32 BJT, Thai: ca. 
33 BJT, ChS: mithubhedà, instrumental, but the form upalàpanàya (which has no variants) probably 

ensures that in both cases we have the genitive used with intrumental sense.  
34 Thai: cadàhi. 
35 cf. AN Bk. 7.23. 
36 As is usual in the Sinhalese editions there is a mass of variations in the readings involving the 

vowel u/å in conjunction with certain consonants, like bhikkhu/bhikkhå. I have not recorded these as 

they do not seem to indicate what the editors intended. 
37

 BJT: Santipàtito, printing error. -nn- and -nt- look very similar in Sinhala letters. 
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ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato paccassosuü, bhagavà etad-avoca: [44] 

1) ßyàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå abhiõhasannipàtà sannipàtabahulà bhavissanti, vuóóhi yeva 

bhikkhave38 bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [45]  

2) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå samaggà sannipatissanti samaggà vuññhahissanti, samaggà 

saïghakaraõãyàni karissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [46] 

3) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå apaÿÿattaü na paÿÿàpessanti paÿÿattaü na samucchindissanti, 

yathàpaÿÿattesu sikkhàpadesu samàdàya vattissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [47] 

4) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå ye te bhikkhå therà, rattaÿÿå cirapabbajità saïghapitaro 

saïghaparinàyakà te sakkarissanti garukarissanti mànessanti påjessanti tesaÿ-ca sotabbaü 

maÿÿissanti, vuóóhi yeva bhikkhave39 bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [48]  

5) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå uppannàya taõhàya ponobhavikàya40 na vasaü gacchissanti,41 

vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [49] 

6) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå àraÿÿakesu senàsanesu sàpekkhà bhavissanti, vuóóhi yeva 

bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [50]  

7) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå paccattaÿ-ÿeva satiü upaññhapessanti,42 kin-ti anàgatà ca pesalà 

sabrahmacàrã àgaccheyyuü, àgatà ca pesalà sabrahmacàrã phàsuü vihareyyuü,43 vuóóhi yeva 

bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [51]  

yàvakãvaÿ-ca bhikkhave ime satta aparihàniyà dhammà bhikkhåsu ñhassanti, imesu ca sattasu 

aparihàniyesu dhammesu bhikkhå sandississanti,44 vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà 

no parihàni. [52] 

[4: Apare Satta Saïgha -Aparihàniyà Dhammà (8-14)]45 

apare pi vo46 bhikkhave satta aparihàniye dhamme desessàmi, taü suõàtha sàdhukaü manasikarotha 

bhàsissàmã ti.û [53] 

ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå 47 bhagavato paccassosuü, bhagavà etad-avoca: [54] 

                                            

38 PTS omits bhikkhave here but has it elsewhere in this position. 
39 BJT: bhikkha, printing error.  
40 BJT, Thai, ChS: ponobbhavikàya, but there is no reason for gemination here. 
41 BJT, PTS: gacchanti, but a hypothetical future tense is required as with the other conditions listed. 
42 PTS: upaññhàpessanti; PED favours the short vowel. 
43 All editions read ti . 
44 BJT, PTS: sandissanti, here and in similar positions below, but it seems a future form is needed as 

in ChS and Thai. 
45 cf. AN Bk. 7.24. I believe this and the next four sections are additions. See the Introduction. 
46 PTS: Apare pi kho, throughout; vo is the indeclineable pronoun. 
47

 PTS: bhikkhu, printing error.  
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1) ßyàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå na kammàràmà bhavissanti, na kammaratà na kammàràmataü 

anuyuttà, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [55]  

2) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå na bhassàràmà bhavissanti, na bhassaratà, na bhassàràmataü 

anuyuttà, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [56] 

3) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå na niddàràmà bhavissanti na niddàratà na niddàràmataü 

anuyuttà, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [57] 

4) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå48 na saïgaõikàràmà bhavissanti na saïgaõikàratà49 na 

saïgaõikàràmataü anuyuttà, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [58] 

5) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå na pàpicchà bhavissanti, na pàpikànaü icchànaü vasaü gatà, 

vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [59] 

6) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå na pàpamittà bhavissanti, na pàpasahàyà na pàpasampavaïkà,50 

vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [60] 

7) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå na oramattakena visesàdhigamena antarà vosànaü àpajjissanti, 

vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [61] 

yàvakãvaÿ-ca bhikkhave ime satta aparihàniyà dhammà bhikkhåsu ñhassanti, imesu ca sattasu 

aparihàniyesu dhammesu bhikkhå sandississanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no 

parihàni. [62] 

[5: Apare Satta Saïgha -Aparihàniyà Dhammà (15-21)]51 

apare pi vo bhikkhave satta aparihàniye dhamme desessàmi, taü suõàtha sàdhukaü manasikarotha 

bhàsissàmã ti.û [63] 

ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato paccassosuü, bhagavà etad-avoca: [64] 

1) ßyàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå saddhà bhavissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni.52 [65] 

2) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå hirimanà53 bhavissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [66] 

                                            

48 PTS: bhikkhu, printing error.  
49 ChS: saïgaõikaratà, printing error . 
50 Thai: pàpasampavaïkarà. 
51 cf. AN Bk. 7.25. 
52 PTS greatly abbreviates here (without indicating a peyyàla passage), reading: Yàvakãvaÿ-ca 

bhikkhave bhikkhå saddhà bhavissanti, hirimanà bhavissanti, ottàpã bhavissanti, bahussutà 

bhavissanti, àraddhaviriyà bhavissanti, upaññhitasatã bhavissanti, paÿÿàvanto bhavissanti, vuddhi 

yeva... etc. PTS regularly abbreviates in this way, further instances are not always noted except when 

the peyyàla is not indicated. 
53

 BJT: hirimana, printing error . 
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3) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå ottappã54 bhavissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [67] 

4) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå bahussutà bhavissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [68] 

5) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå àraddhaviriyà bhavissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [69] 

6) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå upaññhitassatã55 bhavissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [70] 

7) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå paÿÿavanto56 bhavissanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [71] 

yàvakãvaÿ-ca bhikkhave ime satta aparihàniyà dhammà bhikkhåsu ñhassanti, imesu ca sattasu 

aparihàniyesu dhammesu bhikkhå sandississanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no 

parihàni. [72] 

[6: Apare Satta Saïgha -Aparihàniyà Dhammà (22-28)]57 

apare pi vo bhikkhave satta aparihàniye dhamme desessàmi, taü suõàtha sàdhukaü manasikarotha 

bhàsissàmã ti.û [73] 

ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato paccassosuü, bhagavà etad-avoca: [74] 

1) ßyàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå satisambojjhaïgaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni.58 [75] 

2) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå dhammavicayasambojjhaïgaü bhàvessanti, vuóóhi yeva 

bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [76]  

3) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå viriyasambojjhaïgaü 59 bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [77]  

4) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå pãtisambojjhaïgaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [78]  

5) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå passaddhisambojjhaïgaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parih àni. [79] 

6) hikkhå samàdhisambojjhaïgaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàyàvakãvaÿ-ca 

bhikkhave bñikaïkhà no parihàni. 6) [80] 

                                            

54 PTS: ottapã. 
55 BJT, PTS: upaññhitasatã. In the text I have accepted gemination. 
56 PTS: paÿÿàvanto. 
57 cf. AN Bk. 7.26 
58 As above PTS greatly abbreviates here, without marking it as a repetition passage. 
59

 ChS always writes vãriy- in this word. 
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7) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå upekkhàsambojjhaïgaü60 bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [81] 

yàvakãvaÿ-ca bhikkhave ime satta aparihàniyà dhammà bhikkhåsu ñhassanti, imesu ca sattasu 

aparihàniyesu dhammesu bhikkhå sandississanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no 

parihàni. [82] 

[7: Apare Satta Saïgha -Aparihàniyà Dhammà (29-35)]61 

apare pi vo bhikkhave satta aparihàniye dhamme desessàmi, taü suõàtha sàdhukaü manasikarotha 

bhàsissàmã ti.û [83] 

ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato paccassosuü, bhagavà etad-avoca: [84] 

1) ßyàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå aniccasaÿÿaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. 62 [85] 

2) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå anattasaÿÿaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [86] 

3) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå asubhasaÿÿaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [87] 

4) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå àdãnavasaÿÿaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [88]  

5) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå pahànasaÿÿaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [89] 

6) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå viràgasaÿÿaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü 

pàñikaïkhà no parihàni. [90] 

7) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå nirodhasaÿÿaü bhàvessanti, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [91] 

yàvakãvaÿ-ca bhikkhave ime satta aparihàniyà dhammà bhikkhåsu ñhassanti, imesu ca sattasu 

aparihàniyesu dhammesu bhikkhå sandississanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no 

parihàni. [92] 

[8: Cha Saïgha -Aparihàniyà Dhammà (36-41)]63 

apare pi vo bhikkhave64 cha aparihàniye dhamme desessàmi, taü suõàtha sàdhukaü manasikarotha 

bhàsissàmã ti.û [93] 

                                            

60 PTS: upekhà-, both forms are in use. PTS always favours the singular consonant form. 
61 cf. AN Bk. 7.27. 
62 PTS abbreviates without marking it as a repetition passage. 
63 cf. AN Bk. 6.11, 12. 
64

 BJT: Apare bhikkhave; ChS: Cha, vo bhikkhave; PTS Cha bhikkhave. 
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ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato paccassosuü, bhagavà etad-avoca: [94] 

1) ßyàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå mettaü kàyakammaü paccupaññhàpessanti65 sabrahmacàrãsu, 

àvi66 ceva raho ca, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [95] 

2) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå mettaü vacãkammaü paccupaññhàpessanti sabrahmacàrãsu, àvi 

ceva raho ca, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [96] 

3) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå mettaü manokammaü paccupaññhàpessanti sabrahmacàrãsu, àvi 

ceva raho ca, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [97] 

4) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå ye te làbhà dhammikà dhammaladdhà - antamaso 

pattapariyàpannamattam-pi - tathàråpehi làbhehi appañivibhattabhogã67 bhavissanti sãlavantehi 

sabrahmacàrãhi sàdhàraõabhogã, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. 

[98] 

5) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå yàni tàni sãlàni akhaõóàni acchiddàni68 asabalàni akammàsàni 

bhujissàni, viÿÿåpasatthàni aparàmaññhàni samàdhisaüvattanikàni, tathàråpesu sãlesu 

sãlasàmaÿÿagatà viharissanti sabrahmacàrãhi, àvi ceva raho ca, vuóóhi yeva bhikkhave 

bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [99]  

6) yàvakãvaÿ-ca bhikkhave bhikkhå yàyaü diññhi ariyà niyyànikà, niyyàti takkarassa69 

sammàdukkhakkhayàya, tathàråpàya diññhiyà diññhisàmaÿÿagatà viharissanti sabrahmacàrãhi, àvi 

ceva raho ca, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no parihàni. [100] 

yàvakãvaÿ-ca bhikkhave ime cha aparihàniyà dhammà bhikkhåsu ñhassanti, imesu ca chasu 

aparihàniyesu dhammesu bhikkhå sandississanti, vuóóhi yeva bhikkhave bhikkhånaü pàñikaïkhà no 

parihànã.û ti [101] 

tatra pi sudaü70 bhagavà ràjagahe viharanto gijjhakåñe pabbate, etad-eva bahulaü bhikkhånaü 

dhammiü kathaü karoti: [102]  

ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti paÿÿà, sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad-eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü:71 kàmàsavà bhavàsavà72 avijjàsavà.û ti [103] 

                                            

65 Thai: paccupaññhapessanti, here and below. 
66 PTS: àvã, throughout, but PED favours àvi for this indeclineable. 
67 Thai: na appañivibhattabhogã, which reverses the meaning. 
68 BJT: àchiddàni, alternative formation, showing the long vowel + single consonant vs. short vowel + 

double consonant variation. 
69 Takkarassa = taü  (Comm. = that) karassa. 
70 BJT, ChS, PTS: Tatra sudaü, here, but includes it later. Normally in Pàëi pi is included in the first 

item also. 
71 BJT sometimes writes seyyathãdaü and sometimes seyyathidaü . Which spelling was intended by the 

editors is not clear. Other editions have long -ã-. 
72 PTS inserts diññhàsavà here and in similar places throughout. The original formula seems to have 

been three-fold, and including a fourth term seems to be a later addition (though already found in 

the discourses). 
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[9: Ambalaññhikà -Dhammakathà] 

atha kho bhagavà ràjagahe yathàbhirantaü viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [104] 

ßàyàm' ànanda yena ambalaññhikà tenupasaïkamissàmà.û ti [105] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena ambalaññhikà tad-avasari. tatra sudaü bhagavà ambalaññhikàyaü 

viharati ràjàgàrake. [106] 

tatra pi73 sudaü bhagavà ambalaññhikàyaü viharanto ràjàgàrake, etad-eva bahulaü bhikkhånaü 

dhammiü ka thaü karoti: [107]  

ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti paÿÿà,
74

 sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad-eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü: kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà.û ti [108] 

[10: Sàriputtasãhanàdo] 75 

atha kho bhagavà ambalaññhikàyaü yathàbhirantaü viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [109] 

ßàyàm' ànanda yena nàëandà76 tenupasaïkamissàmà.û ti [110] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena nàëandà tad-avasari. tatra sudaü bhagavà nàëandàyaü viharati 

pàvàrikambavane. [111] 

atha kho àyasmà sàriputto77 yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, 

ekam-antaü nisãdi. ekam-antaü nisinno kho àyasmà sàriputto bhagavantaü etad-avoca: [112] 

ßevaü pasanno ahaü bhante bhagavati: na càhu na ca bhavissati na cetarahi vijjati aÿÿo samaõo và 

bràhmaõo và78 bhagavatà bhiyyobhiÿÿataro79 yad-idaü sambodhiyan.û-ti [113] 

ßuëàrà kho te ayaü sàriputta àsabhivàcà80 bhàsità, ekaüso gahito sãhanàdo nadito: [114] 

`evaü pasanno ahaü bhante bhagavati: na càhu na ca bhavissati na cetarahi vijjati81 aÿÿo samaõo và 

bràhmaõo và bhagavatà bhiyyobhiÿÿataro yad-idaü sambodhiyan.'-ti [115] 

                                            

73 ChS: Tatràpi, here and below. 
74 Thai: Iti pi sãlaü, iti pi samàdhi, iti pi paÿÿà . 
75 cf. Nàlandasuttaü (SN 47:12) and the beginning of Sampasàdanãyasuttaü (DN 28). 
76 BJT: Nàlandà, and similarly throughout. 
77 Thai: Sàrãputto. and similarly throughout. 
78 BJT omits và. 
79 Thai: bhiyyobhiÿÿàtaro, here and below. 
80 ChS, PTS: àsabhã vàcà. 
81

 Thai: vajjati , printing error.  
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kiü te 82 sàriputta ye te ahesuü atãtam-addhànaü arahanto sammàsambuddhà, sabbe te bhagavanto 

cetasà cetoparicca vidità? evaüsãlà te bhagavanto ahesuü iti pi, evaüdhammà83 te bhagavanto 

ahesuü iti pi, evaüpaÿÿà te bhagavanto ahesuü iti pi, evaüvihàrã te bhagavanto ahesuü iti pi, 

evaüvi muttà te bhagavanto ahesuü iti pã?û ti 84 [116] 

ßno hetaü bhante.û85 [117] 

ßkim-pana te86 sàriputta, ye te bhavissanti anàgatam-addhànaü arahanto sammàsambuddhà, sabbe te 

bhagavanto cetasà cetoparicca vidità? evaüsãlà te bhagavanto bhavissanti iti pi, evaüdhammà te 

bhagavanto bhavissanti iti pi, evaüpaÿÿà te bhagavanto bhavissanti iti pi, evaüvihàrã te bhagavanto 

bhavissanti iti pi, evaüvimuttà te bhagavanto bhavissanti iti pã?û ti [118] 

ßno hetaü bhante.û ti [119] 

ßkiü pana te sàriputta ahaü87 etarahi arahaü sammàsambuddho, cetasà cetoparicca vidito? evaüsãlo 

bhagavà iti pi, evaüdhammo bhagavà iti pi, evaüpaÿÿo bhagavà iti pi, evaüvihàrã bhagavà iti pi, 

evaüvimutto bhagavà iti pã?û ti [120] 

ßno hetaü bhante.û [121] 

ßettha hi88 te sàriputta, atãtànàgatapaccuppannesu arahantesu sammàsambuddhesu cetopariyaÿàõaü89 

natthi. atha kiÿ-cetarahi90 te ayaü sàriputta uëàrà àsabhivàcà bhàsità ekaüso gahito sãhanàdo nadito: 

`evaü pasanno ahaü bhante bhagavati: na càhu na ca bhavissati na cetarahi vijjati aÿÿo samaõo và 

bràhmaõo và bhagavatà bhiyyobhiÿÿataro yad-idaü sambodhiyan'?û-ti [122]  

ßna kho me91 bhante atãtànàgatapaccuppannesu arahantesu sammàsambuddhesu cetopariyaÿàõaü 

atthi. api ca me92 dhammanvayo vidito. [123] 

seyyathà pi bhante raÿÿo paccantimaü nagaraü, daëhuddàpaü93 daëhapàkàratoraõaü ekadvàraü, 

tatrassa dovàriko paõóito viyatto94 medhàvã, aÿÿàtànaü95 nivàretà ÿàtànaü pavesetà, so tassa 

nagarassa96 samantà anupariyàyapathaü97 anukkamamàno na passeyya pàkàrasandhiü và 

                                            

82 Thai, PTS: Kiü nu . 
83 PTS greatly abbreviates the following without marking ellipsis. 
84 ChS: Evaüsãlà te Bhagavanto ahesuü iti pi, evaüdhammà, evaüpaÿÿà, evaüvihàrã, evaüvimuttà te 

Bhagavanto ahesuü iti pã ti, without marking ellipsis. 
85 BJT, Thai add ti  here and below. 
86 Thai, PTS omit te, but the pronoun is required to complete the sense. 
87 Thai: Kim-pana Sàriputta te ahaü; PTS: Kiü pana Sàriputta ahaü te . 
88 ChS, Thai: Ettha ca hi; PTS: Etth' eva hi. 
89 Thai: cetopariÿÿàya ÿàõaü, here and below, parsed form of the compound. 
90 ChS, PTS: kiÿcarahi. 
91 BJT: Na kho panetaü. 
92 BJT: Api ca kho me Bhante; Thai, PTS omit me. 
93 Thai, daëhadvàraü; ChS: daëhuddhàpaü. 
94 BJT: vyatto, -i- is epenthetic. 
95 Thai: aÿàtànaü, printing error.  
96 BJT omits nagarassa. 
97

 Thai: anucariyàyapathaü. 
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pàkàravivaraü và antamaso biëàranikkhamanamattam-pi,98 tassa evam-assa,99 `ye kho100 keci oëàrikà 

pàõà imaü nagaraü pavisanti và nikkhamanti và sabbe te iminà va101 dvàrena pavisanti và 

nikkhamanti và.'  ti [124] 

evam-eva kho me bhante dhammanvayo vidito, ye te bhante ahesuü atãtam-addhànaü arahanto 

sammàsambuddhà, sabbe te bhagavanto, paÿca nãvaraõe pahàya, cetaso upakkilese paÿÿàya 

dubbalãkaraõe, catåsu102 satipaññhànesu supatiññhitacittà,103 sattabojjhaïge104 yathàbhåtaü bhàvetvà, 

anuttaraü sammàsambodhiü abhisambujjhiüsu. [125] 

ye pi te bhante bhavissanti anàgatam-addhànaü arahanto sammàsambuddhà105 sabbe te bhagavanto, 

paÿca nãvaraõe pahàya, cetaso upakkilese paÿÿàya dubbalãkaraõe, catåsu satipaññhànesu 

supatiññhitacittà, satta bojjhaïge yathàbhåtaü bhàvetvà, anuttaraü sammàsambodhiü 

abhisambujjhissanti. [126] 

bhagavà pi bhante etarahi arahaü sammàsambuddho, paÿca nãvaraõe pahàya, cetaso upakkilese 

paÿÿàya dubbalãkaraõe, catåsu satipaññhànesu supatiññhitacitto, satta bojjhaïge yathàbhåtaü bhàvetvà, 

anuttaraü sammàsambodhiü abhisambuddho.û ti [127] 

tatra pi sudaü bhagavà nàëandàyaü viharanto pàvàrikambavane, etad-eva bahulaü bhikkhånaü 

dhammiü kathaü karoti: [128]  

ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti paÿÿà,106 sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad-eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü: kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà.û ti [129] 

[11: Sãlànisaüsà]107 

atha kho bhagavà nàëandàyaü yathàbhirantaü viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [130] 

ßàyàm' ànanda yena pàñaligàmo tenupasaïkamissàmà.û ti [131] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena pàñaligàmo tad-avasari. assosuü kho pàñaligàmiyà108 upàsakà: [132] 

ßbhagavà kira pàñaligàmaü anuppatto.û ti [133] 

                                            

98
 BJT, PTS: biëàranissakkanamattam. 

99 Thai adds na passeyya here, which is an unwanted repetition. 
100 BJT omits kho. 
101 Thai omits va. 
102 PTS: catusu, alternative form. 
103 BJT: suppatiññhitacittà, here and below. There seems to be no way to ascertain whether gemination 

should occur in compounds like this, so we choose to accept the majority of the editions. 
104 BJT: Sambojjhaïge, here and below. 
105 BJT: Sammàsambuddho, printing error.  
106 Thai: Iti pi sãlaü, iti pi samàdhi, iti pi paÿÿà . 
107 cf. Pàñaligàmiyasuttaü, Part One (Ud. 8-6); Bhessajjakkhandakaü: Pàñaligàmavatthu, Vin. Mhv. 

1.226-228. 
108

 ChS: Pàñaligàmikà, and similarly throughout. 
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atha kho pàñaligàmiyà upàsakà yena bhagavà tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà bhagavantaü 

abhivàdetvà, ekam-antaü nisãdiüsu. ekam-antaü nisinnà kho pàñaligàmiyà upàsakà bhagavantaü 

etad-avocuü: [134] 

ßadhivàsetu no bhante bhagavà àvasathàgàran.û-ti [135] 

adhivàsesi bhagavà tuõhãbhàvena. atha kho pàñaligàmiyà upàsakà bhagavato adhivàsanaü viditvà, 

uññhàyàsanà, bhagavantaü abhivàdetvà padakkhiõaü katvà, yena àvasathàgàraü tenupasaïkamiüsu, 

upasaïkamitvà, sabbasanthariü109 àvasathàgàraü santharitvà, àsanàni paÿÿàpetvà, udakamaõikaü110 

patiññhàpetvà, telappadãpaü111 àropetvà, yena bhagavà tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà 

bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü aññhaüsu. ekam-antaü ñhità kho pàñaligàmiyà upàsakà 

bhagavantaü etad-avocuü: [136] 

ßsabbasantharisanthataü112 bhante àvasathàgàraü, àsanàni paÿÿattàni, udakamaõiko patiññhàpito, 

telappadãpo àropito, yassa dàni bhante bhagavà kàlaü maÿÿatã.û ti [137] 

atha kho bhagavà sàyanhasamayaü113 nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, saddhiü bhikkhusaïghena, 

yena àvasathàgàraü tenupasaïkami, upasaïkamitvà, pàde pakkhàletvà, àvasathàgàraü pavisitvà, 

majjhimaü thambhaü nissàya puratthàbhimukho nisãdi, bhikkhusaïgho pi kho pàde pakkhàletvà, 

àvasathàgàraü pavisitvà, pacchimaü bhittiü 114 nissàya puratthàbhimukho nisãdi, bhagavantaü 

yeva115 purakkhatvà. pàñaligàmiyà pi kho upàsakà, pàde pakkhàletvà, àvasathàgàraü pavisitvà, 

puratthimaü bhittiü 116 nissàya pacchimàbhimukhà nisãdiüsu, bhagavantaü yeva purakkhatvà. atha 

kho bhagavà pàñaligàmiye upàsake àmantesi: [138] 

ßpaÿcime gahapatayo àdãnavà dussãlassa sãlavipattiyà. [139] 

katame paÿca? [140] 

1) idha gahapatayo dussãlo sãlavipanno, pamàdàdhikaraõaü mahatiü bhogajàniü nigacchati. ayaü 

pañhamo àdãnavo dussãlassa sãlavipattiyà.117 [141] 

2) puna caparaü gahapatayo dussãlassa sãlavipannassa, pàpako kittisaddo abbhuggacchati. ayaü 

dutiyo àdãnavo dussãlassa sãlavipattiyà. [142] 

3) puna caparaü gahapatayo dussãlo sãlavipanno, yaÿÿad-eva parisaü upasaïkamati, yadi 

khattiyaparisaü yadi bràhmaõaparisaü, yadi gahapatiparisaü yadi samaõaparisaü, avisàrado 

upasaïkamati maïkubhåto. ayaü tatiyo àdãnavo dussãlassa sãlavipattiyà. [143] 

4) puna caparaü gahapatayo dussãlo sãlavipanno, sammåëho kàlaü karoti. ayaü catuttho àdãnavo 

dussãlassa sãlavipattiyà. [144] 

                                            

109 Thai: sabbasantharitaü santhataü. 
110 PTS: udakamaõiü. Maõi is not given with the required meaning in PED. 
111 ChS: telapadãpaü, and similarly throughout. I have accepted gemination here. 
112 Thai, PTS: Sabbasantharitaü santhataü . 
113 Thai: pubbaõhasamayaü, which would be the wrong time for the context; PTS omits. 
114 Thai: pacchimabhittiü, compound form of the text reading. 
115 ChS: Bhagavantam-eva; Thai: Bhagavantaÿ-ÿeva, here and below. The sandhi is being applied 

diff erently in these three cases. 
116 Thai: puratthimabhittiü , compound form of the text reading. 
117

 BJT: sãlaü vipattiyà, parsed form here sãlavipattiyà eslewhere. 
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5) puna caparaü gahapatayo dussãlo sãlavipanno, kàyassa bhedà, param-maraõà, apàyaü duggatiü 

vinipàtaü nirayaü upapajjati. 118 ayaü paÿcamo àdãnavo dussãlassa sãlavipattiyà. ime kho 

gahapatayo paÿca àdãnavà dussãlassa sãlavipattiyà. paÿcime gahapatayo ànisaüsà sãlavato 

sãlasampadàya. [145] 

katame paÿca? [146] 

1) idha gahapatayo sãlavà sãlasampanno, appamàdàdhikaraõaü mahantaü bhogakkhandhaü 

adhigacchati. ayaü pañhamo ànisaüso sãlavato sãlasampadàya. [147] 

2) puna caparaü gahapatayo sãlavato sãlasampannassa, kalyàõo kittisaddo abbhuggacchati. ayaü 

dutiyo ànisaüso sãlavato sãlasampadàya. [148] 

3) puna caparaü gahapatayo sãlavà sãlasampanno, yaÿÿad-eva parisaü upasaïkamati, yadi 

khattiyaparisaü yadi bràhmaõaparisaü, yadi gahapatiparisaü yadi samaõaparisaü, visàrado 

upasaïkamati amaïkubhåto. ayaü tatiyo ànisaüso sãlavato sãlasampadàya. [149] 

4) puna caparaü gahapatayo sãlavà sãlasampanno, asammåëho kàlaü karoti. ayaü catuttho ànisaüso 

sãlavato sãlasampadàya. [150] 

5) puna caparaü gahapatayo sãlavà sãlasampanno, kàyassa bhedà param-maraõà sugatiü saggaü 

lokaü upapajjati. ayaü paÿcamo ànisaüso sãlavato sãlasampadàya. ime kho gahapatayo paÿca 

ànisaüsà sãlavato sãlasampadàyà.û ti [151] 

atha kho bhagavà, pàñaligàmiye upàsake, bahud-eva rattiü dhammiyà kathàya sandassetvà 

samàdapetvà samuttejetvà sampahaüsetvà, uyyojesi: [152] 

ßabhikkantà kho gahapatayo ratti, yassa dàni tumhe kàlaü maÿÿathà.û ti [153] 

ßevaü bhante,û ti kho pàñaligàmiyà upàsakà bhagavato pañissutvà, uññhàyàsanà bhagavantaü 

abhivàdetvà padakkhiõaü katvà, pakkamiüsu. [154] 

atha kho bhagavà, acirapakkantesu pàñaligàmiyesu upàsakesu, suÿÿàgàraü pàvisi. [155] 

[12: Pàñaligàmamàpanaü]119 

tena kho pana samayena sunãdha-vassakàrà120 magadhamahàmattà pàñaligàme nagaraü màpenti 

vajjãnaü pañibàhàya. tena kho pana samayena121 sambahulà devatàyo, sahassasahasseva,122 pàñaligàme 

vatthåni parigaõhanti. 123 [156] 

                                            

118 PTS: uppajjati, these forms are regularly confused, it seems either is correct. 
119 cf. Pàñaligàmiyasuttaü, Part Two (Ud. 8-6); Bhessajjakkhandakaü: Sunãdhavassakàravatthu, Vin. 

Mhv. 1.228-230. 
120 ChS, Thai: Sunidha, throughout. 
121 ChS: Tena samayena. 
122 ChS, Thai: sahasseva; PTS: sahassass' eva, here and below - I don't understand this form. 
123 BJT, Thai, ChS: pariggaõhanti, and similarly throughout. PED always quotes the ungeminated 

form. 
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yasmiü padese mahesakkhà devatà vatthåni parigaõhanti, mahesakkhànaü tattha raÿÿaü 

ràjamahàmattànaü cittàni namanti nivesanàni màpetuü. [157] 

yasmiü 124 padese majjhimà125 devatà vatthåni parigaõhanti, majjhimànaü tattha raÿÿaü 

ràjamahàmattànaü cittàni namanti nivesanàni màpetuü. [158] 

yasmiü padese nãcà devatà vatthåni parigaõhanti, nãcànaü tattha raÿÿaü ràjamahàmattànaü cittàni 

namanti nivesanàni màpetuü. [159] 

addasà kho bhagavà dibbena cakkhunà, visuddhena atikkantamànusakena, tà devatàyo126 

sahassasahasseva pàñaligàme vatthåni parigaõhantiyo. atha kho bhagavà rattiyà paccåsasamaye127 

paccuññhàya, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [160] 

ßko nu kho128 ànanda pàñaligàme nagaraü màpetã?û ti 129 [161] 

ßsunãdha-vassakàrà bhante magadhamahàmattà pàñaligàme nagaraü màpenti vajjãnaü pañibàhàyà.û ti 

[162] 

ßseyyathà pi ànanda devehi tàvatiüsehi saddhiü 130 mantetvà, evam-eva kho ànanda sunãdha-

vassakàrà magadhamahàmattà pàñaligàme nagaraü màpenti vajjãnaü pañibàhàya. idhàhaü ànanda 

addasaü dibbena cakkhunà, visuddhena atikkantamànusakena, sambahulà devatàyo sahassasahasseva 

pàñaligàme vatthåni parigaõhantiyo. [163] 

yasmiü 131 padese mahesakkhà devatà vatthåni parigaõhanti, mahesakkhànaü tattha raÿÿaü 

ràjamahàmattànaü cittàni namanti nivesanàni màpetuü. [164] 

yasmiü padese majjhimà devatà vatthåni parigaõhanti, majjhimànaü tattha raÿÿaü 

ràjamahàmattànaü cittàni namanti nivesanàni màpetuü. [165] 

yasmiü padese nãcà devatà vatthåni parigaõhanti, nãcànaü tattha raÿÿaü ràjamahàmattànaü cittàni 

namanti nivesanàni màpetuü. [166] 

yàvatà ànanda ariyaü àyatanaü, yàvatà vaõippatho,132 idaü agganagaraü bhavissati pàñaliputtaü 

puñabhedanaü. pàñaliputtassa kho ànanda tayo antaràyà bhavissanti: aggito và udakato và 

mithubhedà và.û ti [167] 

atha kho sunãdha-vassakàrà magadhamahàmattà yena bhagavà tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà 

bhagavatà saddhiü sammodiüsu, sammodanãyaü kathaü sàràõãyaü vãtisàretvà, ekam-antaü 

aññhaüsu. ekam-antaü ñhità kho sunãdha-vassakàrà magadhamahàmattà bhagavantaü etad-avocuü: 

[168] 

                                            

124 Thai: Yamhi, here and below, alternate form of the locative. 
125 BJT: majjhãmà, printing error.  
126 BJT: Devatàye, printing error.  
127 Thai, PTS: paccusa-, PED favours long -å-. 
128 ChS: ke nu kho, perhaps printing error. 
129 BJT: màpentã ti, which lacks concinnity. 
130 ChS adds Sakko. 
131 BJT, ChS add ânanda. 
132

 Thai: viõippatho. 
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ßadhivàsetu no bhavaü133 gotamo, ajjatanàya bhattaü saddhiü bhikkhusaïghenà.û ti [169] 

adhivàsesi bhagavà tuõhãbhàvena. atha kho sunãdha-vassakàrà magadhamahàmattà bhagavato 

adhivàsanaü viditvà, yena sako àvasatho tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà, sake àvasathe, paõãtaü 

khàdanãyaü bhojanãyaü pañiyàdàpetvà, bhagavato kàlaü àrocàpesuü:134 [170] 

ßkàlo bho gotama niññhitaü bhattan.û-ti [171] 

atha kho bhagavà, pubbaõhasamayaü nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, saddhiü bhikkhusaïghena, 

yena sunãdha-vassakàrànaü magadhamahàmattànaü àvasatho tenupasaïkami, upasaïkamitvà, 

paÿÿatte àsane nisãdi. [172] 

atha kho sunãdha-vassakàrà magadhamahàmattà buddhappamukhaü bhikkhusaïghaü paõãtena 

khàdanãyena bhojanãyena135 sahatthà santappesuü sampavàresuü. atha kho sunãdha-vassakàrà 

magadhamahàmattà, bhagavantaü bhuttàviü onãtapattapàõiü,136 aÿÿataraü nãcaü àsanaü gahetvà, 

ekam-antaü nisãdiüsu. [173] 

ekam-antaü nisinne kho sunãdha-vassakàre magadhamahàmatte bhagavà imàhi gàthàhi anumodi: 

[174] 

ÜÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ mavipulà 

ßyasmiü padese kappeti vàsaü, paõóitajàtiyo137 

ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ pathyà
138

 

sãlavantettha bhojetvà, saÿÿate brahmacàrino,139 

ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

yà tattha devatà àsuü140 tàsaü dakkhiõam-àdise. [175] 

 

ÜÜÛÜÐÜÛÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ ravipulà 

tà påjità påjayanti mànità mànayanti naü. 

ÛÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ  

tato naü anukampanti, màtà puttaü va orasaü, 

ÜÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ irregular prior opening 

devatànukampito poso sadà bhadràni passatã.û ti [176] 

atha kho bhagavà sunãdha-vassakàre magadhamahàmatte imàhi gàthàhi anumoditvà, uññhàyàsanà, 

pakkàmi. tena kho pana samayena sunãdha-vassakàrà magadhamahàmattà bhagavantaü piññhito 

piññhito anubandhà141 honti: [177] 

                                            

133 Thai: no Bhante bhavaü; ChS: no Bhante. 
134 BJT: àrocepesuü; Thai, ChS: àrocepàsuü. 
135 PTS: khàdaniyena bhojaniyena, and similarly throughout, PED favours the long vowel in these 

forms. 
136 PTS: oõãta-, PED favours the dental. 
137 PTS: -jàtiko. 
138 All verse lines in this sutta from here on should be understood as pathyà Siloka unless otherwise 

stated. 
139 BJT, ChS, PTS: brahmacàrayo, but the correct form for plural masculines in -ã is -ino. 
140

 PTS: assu. The translation would then be: who may be in that place. 
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ßyenajja samaõo gotamo dvàrena nikkhamissati taü gotamadvàraü nàma bhavissati, yena titthena 

gaïgaü nadiü 142 tarissati taü gotamatitthaü nàma bhavissatã.û ti atha kho bhagavà yena dvàrena 

nikkhami taü gotamadvàraü nàma ahosi. [178] 

atha kho bhagavà yena gaïgà nadã tenupasaïkami. tena kho pana samayena gaïgà nadã pårà hoti 

samatittikà kàkapeyyà. appekacce manussà nàvaü pariyesanti, appekacce uëumpaü pariyesanti, 

appekacce kullaü bandhanti, apàràpàraü143 gantukàmà. [179] 

atha kho bhagavà seyyathà pi nàma balavà puriso sammiÿjitaü và bàhaü pasàreyya, pasàritaü và 

bàhaü sammiÿjeyya,144 evam-eva145 gaïgàya nadiyà orimatãre146 antarahito, pàrimatãre147 paccuññhàsi 

saddhiü bhikkhusaïghena. [180] 

addasà kho bhagavà te manusse, appekacce nàvaü pariyesante, appekacce uëumpaü pariyesante, 

appekacce kullaü bandhante, apàràpàraü gantukàme. [181] 

atha kho bhagavà, etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi: [182]  

ÜÛÜÛÐÜÛÜÛÜ Vetàlãya 

ßye taranti aõõavaü saraü, 

ÜÜÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜÜ Opacchandasaka
148

 

setuü katvàna, visajja pallalàni. 

ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ Vetàlãya 

kullaü hi jano pabandhati, 149 

ÜÜÜÐÜÛÜÛÜ Vetàlãya prior line  

tiõõà medhàvino janà.û ti 150 [183] 

 

Pañhamabhàõavàraü151 

                                                                                                                                                

141 BJT, PTS: anubaddhà. 
142

 Thai: Gaïgànadiü , compound form of text reading. 
143 BJT: orà pàraü ; Thai: pàrà pàraü ; PTS: aparàparaü , here and below. 
144 ChS: samiÿjeyya, similarly throughout. Although there is no historical reason for the doubling of 

the consonant it appears this is the normal way the form is written in Pàëi. 
145 PTS: evam evaü. 
146 Thai: orime tãre, parsed form of the compound. 
147 Thai: pàrime tãre, parsed form of the compound. 
148 This line is hypermetrical by 2 measures, and the last line is a prior line in posterior position. Not 

understanding the metre, Rhys-Davids in his translation suggests rewriting the lines which is not 

neccesary. 
149 Thai: kullaü jano ca bandhati, probably an attempt to conform the metre to a Siloka. 
150 Thai omits ti . 
151

 ChS: Pañhamabhàõavàro; PTS Pañhamaka-Bhàõavàraü. 



 

[Dutiyabhàõavàraü]  

[13: Cattàro Ariyasaccàni] 152 

atha kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [184] 

ßàyàm' ànanda yena koñigàmo tenupasaïkamissàmà.û ti [185] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena koñigàmo tad-avasari. tatra sudaü bhagavà koñigàme153 viharati. 

tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesi: [186] 

ßcatunnaü bhikkhave ariyasaccànaü ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-addhànaü 

sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ-ceva tumhàkaÿ-ca. [187] 

katamesaü catunnaü? [188] 

1) dukkhassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-addhànaü 

sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ -ceva tumhàkaÿ-ca. [189] 

2) dukkhasamudayassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-

addhànaü sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ-ceva tumhàkaÿ-ca. [190] 

3) dukkhanirodhassa bhikkhave ariyasaccassa ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-

addhànaü sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ-ceva tumhàkaÿ-ca. [191] 

4) dukkhanirodhagàminiyà pañipadàya bhikkhave ariyasaccassa ananubodhà appañivedhà evam-idaü 

dãgham-addhànaü sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ-ceva tumhàkaÿ-ca. [192] 

ta-y-idaü bhikkhave dukkhaü ari yasaccaü anubuddhaü pañividdhaü, dukkhasamudayo154 

ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü, dukkhanirodho155 ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü, 

dukkhanirodhagàminã pañipadà ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü. ucchinnà bhavataõhà, khãõà 

bhavanetti, natthi dàni punabbhavo.û ti [193] 

idam-avoca bhagavà idaü vatvà156 sugato athàparaü etad-avoca satthà: [194] 

                                            

152 cf. Pañhamakoñigàmasuttaü (SN 56:21), Bessajjakkhandhakaü: Koñigàme saccakathà, Vin. Mhv. 

1.230-231. 
153 PTS: Koñhigàme, printing error.  
154 ChS, PTS: dukkhasamudayaü. The correct form here should be a nominative with the past 

pariciple, not an accusative. Same for the next. 
155 ChS, PTS: dukkhanirodhaü. 
156

 Thai, ChS: vatvàna, always in this phrase; it is an alternate form of the absolutive. 
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ÛÜÜ ÛÛ ÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ  

ßcatunnaü ariyasaccànaü yathàbhåtaü adassanà 

ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

saüsitaü 157 dãgham-addhànaü tàsu tàsveva158 jàtisu. [195] 

ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÛÐÛÜÛÜ 

tàni etàni diññhàni bhavanetti samåhatà, 

ÜÜÜÜÐÜ,ÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ mavipulà 

ucchinnaü målaü dukkhassa natthi dàni punabbhavo ti.û [196] 

tatra pi sudaü bhagavà koñigàme viharanto, etad-eva bahulaü bhikkhånaü dhammiü kathaü karoti: 

[197] 

ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti paÿÿà, sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad-eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü: kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà.û ti [198] 

[14: Dhammàdàso]159 

atha kho bhagavà koñigàme yathàbhirantaü viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [199] 

ßàyàm' ànanda yena nàdikà160 tenupasaïkamissàmà.û ti [200] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena nàdikà tad-avasari. tatra sudaü161 bhagavà nàdike viharati 

giÿjakàvasathe. [201] 

atha kho àyasmà ànando yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, 

ekam-antaü nisãdi. ekam-antaü nisinno kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [202] 

ßsàëho nàma bhante bhikkhu nàdike kàlakato,162 tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [203] 

nandà nàma bhante bhikkhunã nàdike kàlakatà, tassà kà gati? ko abhisamparàyo? [204] 

sudatto nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [205] 

sujàtà nàma bhante upàsikà nàdike kàlakatà, tassà kà gati? ko abhisamparàyo? [206] 

kakudho163 nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [207] 

kàliïgo 164 nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [208] 

                                            

157 Thai: saüsaritaü , an alternate form of the verb, but one that ruins the metre. 
158 PTS: tàs' eva. The reading in the text is the sandhi form = tàsu eva. 
159 cf. SN 55:8 & 10 Pañhama- and Tatiya-Giÿjakàvasathasuttaü. 
160 ChS: Nàtikà, and similarly throughout. 
161 BJT: Tatra pi sudaü. 
162 ChS: kàlaïkato , throughout. 
163 ChS: Kukkuño, here and below. In this section there is no way of knowing which names are 

correct, I take the majority reading. 
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nikaño nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [209] 

kañissaho165 nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [210] 

tuññho nàma bhante upàsako nàdike kàlakato. yassa kà gati? ko abhisamparàyo? [211] 

santuññho nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [212] 

bhaddo166 nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo? [213] 

subhaddo167 nàma bhante upàsako nàdike kàlakato, tassa kà gati? ko abhisamparàyo?û ti [214] 

ßsàëho ànanda bhikkhu àsavànaü khayà anàsavaü cetovimuttiü paÿÿàvimuttiü, diññhe va dhamme 

sayaü abhiÿÿà sacchikatvà upasampajja vihàsi. [215] 

nandà ànanda bhikkhunã paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtikà tattha 

parinibbàyinã anàvattidhammà tasmà lokà. [216] 

sudatto ànanda upàsako tiõõaü saÿÿojanànaü parikkhayà, ràgadosamohànaü tanuttà, sakadàgàmã 

sakid-eva imaü lokaü àgantvà, dukkhassantaü karissati. [217] 

sujàtà ànanda upàsikà tiõõaü saÿÿojanànaü parikkhayà, sotàpannà avinipàtadhammà niyatà 

sambodhiparàyanà.168 [218] 

kakudho169 ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã170 anàvattidhammo tasmà lokà. [219] 

kàliïgo ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã anàvattidhammà tasmà lokà. [220] 

nikaño ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã anàvattidhammà tasmà lokà. [221] 

kañissaho ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã anàvattidhammà tasmà lokà. [222] 

tuññho ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã anàvattidhammà tasmà lokà. [223] 

santuññho ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã anàvattidhammo tasmà lokà. [224] 

bhaddo ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã anàvattidhammo tasmà lokà. [225] 

                                                                                                                                                

164 Thai: Kàraëimbho; ChS: Kàëimbo, here and below. 
165 PTS: Kañissabho, here and below. 
166 Thai: Bhaño, here and below. 
167 Thai: Subhaño, here and below. 
168 BJT, ChS: paràyaõà, with the retroflex throughout.  
169 BJT: Kakudho nàma. 
170

 Thai: opapàtikà tattha parinibbàyinã, and below, but a singular form is required. 
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subhaddo ànanda upàsako paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü parikkhayà opapàtiko tattha 

parinibbàyã anàvattidhammo tasmà lokà. [226] 

paropaÿÿàsaü171 ànanda nàdike upàsakà kàlakatà paÿcannaü orambhàgiyànaü saÿÿojanànaü 

parikkhayà opapàtikà tattha parinibbàyino anàvattidhammà tasmà lokà. [227] 

sàdhikà navuti172 ànanda nàdike upàsakà kàlakatà tiõõaü saÿÿojanànaü parikkhayà, 

ràgadosamohànaü tanuttà, sakadàgàmino sakid-eva imaü lokaü àgantvà, dukkhassantaü karissanti. 

[228] 

sàtirekàni ànanda paÿcasatàni173 nàdike upàsakà kàlakatà tiõõaü saÿÿojanànaü parikkhayà, 

sotàpannà avinipàtadhammà174 niyatà sambodhiparàyanà. [229] 

anacchariyaü kho panetaü ànanda yaü manussabhåto kàlaü kareyya, tasmiÿ-ce175 kàlakate 

tathàgataü upasaïkamitvà, etam-atthaü pucchissatha vihesàvesà176 ànanda tathàgatassa. tasmàtih' 

ànanda dhammàdàsaü nàma dhammapariyàyaü desessàmi, yena samannàgato ariyasàvako 

àkaïkhamàno attanà va attànaü byàkareyya: [230] 

`khãõanirayomhi khãõatiracchànayoni,177 khãõapettivisayo khãõàpàyaduggativinipàto, sotàpannoham-

asmi avinipàtadhammo niyato sambodhiparàyano.' ti [231] 

katamo ca so ànanda178 dhammàdàso dhammapariyàyo, yena samannàgato ariyasàvako àkaïkhamàno 

attanà va attànaü byàkareyya: [232] 

`khãõanirayomhi khãõatiracchànayoni, khãõapettivisayo khãõàpàyaduggativinipàto, sotàpannoham-

asmi avinipàtadhammo niyato sambodhiparàyano'? ti [233] 

idh' ànanda ariyasàvako buddhe aveccappasàdena samannàgato hoti: [234] 

`iti pi so bhagavà arahaü sammàsambuddho, 

vijjàcaraõasampanno sugato lokavidå, 

anuttaro purisadammasàrathi, 

satthà devamanussànaü buddho bhagavà.' ti [235] 

dhamme aveccappasàdena samannàgato hoti: [236] 

`svàkkhàto bhagavatà dhammo, 

sandiññhiko, akàliko, ehipassiko, opanayiko,179 

paccattaü veditabbo viÿÿåhã.' ti [237] 

                                            

171 Thai, PTS: Paropaÿÿàsa. I do not understand this form. 
172 Thai: Chàdhikà navuti = ninety-six. 
173 Thai: Dasàtirekàni ... paÿcasatàni = five-hundred and ten. 
174 PTS: avinipàtà-. 
175 Thai: tasmiü tasmiü kho; ChS: tasmiü yeva; PTS: tasmiü tasmiü ce. We need a conditional 

statement here. 
176 ChS: vihesà hesà. 
177 PTS: -yoniyo, plural form.  
178 PTS: ânando, printing error.  
179

 ChS: opaneyyiko. 
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saïghe aveccappasàdena samannàgato hoti: [238] 

`supañipanno180 bhagavato sàvakasaïgho, 

ujupañipanno bhagavato sàvakasaïgho, 

ÿàyapañipanno bhagavato sàvakasaïgho, 

sàmãcipañipanno bhagavato sàvakasaïgho, 

yad-idaü cattàri purisayugàni, aññha purisapuggalà, 

esa bhagavato sàvakasaïgho, 

àhuneyyo, pàhuneyyo,181 dakkhiõeyyo, aÿjalikaraõãyo, 

anuttaraü puÿÿakkhettaü lokassà.'  ti [239] 

ariyakantehi sãlehi samannàgato hoti, akhaõóehi acchiddehi asabalehi akammàsehi, bhujissehi, 

viÿÿuppasatthehi182 aparàmaññhehi samàdhisaüvattanikehi. [240] 

ayaü kho 183 ànanda dhammàdàso dhammapariyàyo yena samannàgato ariyasàvako àkaïkhamàno 

attanà va attànaü byàkareyya: [241] 

`khãõanirayomhi khãõatiracchànayoni, khãõapettivisayo khãõàpàyaduggativinipàto, sotàpannoham-

asmi avinipàtadhammo niyato sambodhiparàyano.'û ti [242] 

tatra pi184 sudaü bhagavà nàdike viharanto giÿjakàvasathe, etad-eva bahulaü bhikkhånaü dhammiü 

kathaü karoti: [243]  

ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti paÿÿà, sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad-eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü: kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà.û ti [244] 

                                            

180 ChS: Suppañipanno... ujuppañipanno... ÿàyappañipanno... sàmãcippañipanno. There is no discernible 

rule governing gemination, but the overwhelming evidence from editions and manuscripts is that the 

forms in this well -known and oft-repeated phrase do not geminate. 
181 PTS: pàhuõeyyo. PED also favours the retroflex, but the other editions are against it.  
182 Thai, ChS: viÿÿåpasatthehi, alternative formation, showing the long vowel + single consonant vs. 

short vowel + double consonant variation. 
183 ChS, PTS: Ayaü kho so. 
184

 PTS omits pi here. 
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[15: Ambapàlã Gaõikà]185 

atha kho bhagavà nàdike yathàbhirantaü viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [245] 

ßàyàm' ànanda yena vesàlã186 tenupasaïkamissàmà.û ti [246] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena vesàlã tad-avasari. tatra sudaü bhagavà vesàliyaü viharati 

ambapàlivane. tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesi: [247] 

ßsato bhikkhave bhikkhu vihareyya sampajàno ayaü vo187 amhàkaü anusàsanã. kathaÿ-ca bhikkhave 

bhikkhu sato hoti? [248] 

idha, bhikkhave, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü; vedanàsu vedanànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü; citte cittànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü; dhammesu dhammànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü. evaü kho bhikkhave bhikkhu sato hoti. [249] 

kathaÿ-ca bhikkhave bhikkhu sampajàno hoti? [250] 

idha, bhikkhave, bhikkhu abhikkante pañikkante sampajànakàrã hoti, àlokite vilokite sampajànakàrã 

hoti, sammiÿjite pasàrite sampajànakàrã hoti, saïghàñipattacãvaradhàraõe sampajànakàrã hoti, asite 

pãte khàyite sàyite sampajànakàrã hoti, uccàrapassàvakamme sampajànakàrã hoti, gate ñhite nisinne, 

sutte jàgarite, bhàsite tuõhãbhàve sampajànakàrã hoti. evaü kho bhikkhave bhikkhu sampajàno hoti. 

sato bhikkhave bhikkhu vihareyya sampajàno ayaü vo amhàkaü anusàsanã.û ti [251] 

assosi kho ambapàlã gaõikà: ßbhagavà kira vesàliü188 anuppatto vesàliyaü viharati mayhaü 

ambavane.û ti [252] 

atha kho ambapàlã gaõikà bhaddàni bhaddàni yànàni yojàpetvà, bhaddaü bhaddaü189 yànaü 

abhiruhitvà, bhaddehi bhaddehi yànehi vesàliyà niyyàsi, yena sako àràmo tena pàyàsi yàvatikà 

yànassa bhåmi yànena gantvà, yànà paccorohitvà, pattikà va yena190 bhagavà tenupasaïkami, 

upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü nisãdi. [253] 

ekam-antaü nisinnaü kho ambapàliü gaõikaü bhagavà dhammiyà kathàya sandassesi, samàdapesi, 

samuttejesi, sampahaüsesi. atha kho ambapàlã gaõikà,191 bhagavatà dhammiyà kathàya sandassità 

samàdapità samuttejità sampahaüsità, bhagavantaü etad-avoca: [254] 

ßadhivàsetu me bhante bhagavà svàtanàya bhattaü saddhiü bhikkhusaïghenà.û ti [255] 

                                            

185 cf. Satisuttaü SN 47:2; and Bhesajjakkhandakaü: Ambapàlãvatthu, Licchavãvatthu Vin. 

Mhv.1.231-233. 
186 BJT: Vesàli, here; PTS: Vesàli throughout. 
187 Thai: te. 
188 BJT, PTS: Vesàliyaü, normally anupatto takes the accusative rather than the locative, compare the 

section on the Licchavãs just below. 
189 BJT, PTS omit second bhaddaü, also below. 
190 Thai: pattikà yena. 
191

 PTS: Ambapàli-gaõikà, here in compound, also below (but not above). 
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adhivàsesi bhagavà tuõhãbhàvena. atha kho ambapàlã gaõikà bhagavato adhivàsanaü viditvà, 

uññhàyàsanà, bhagavantaü abhivàdetvà padakkhiõaü katvà pakkàmi. assosuü kho vesàlikà licchavã: 

[256] 

ßbhagavà kira vesàliü anuppatto vesàliyaü viharati ambapàlivane.û ti [257] 

atha kho te licchavã, bhaddàni bhaddàni yànàni yojàpetvà, bhaddaü bhaddaü yànaü abhiruhitvà, 

bhaddehi bhaddehi yànehi vesàliyà niyyiüsu.192 tatra ekacce licchavã nãlà honti nãlavaõõà nãlavatthà 

nãlàlaïkàrà, ekacce licchavã pãtà honti pãtavaõõà pãtavatthà pãtàlaïkàrà, ekacce licchavã lohità193 

honti lohitavaõõà lohitavatthà lohitàlaïkàrà, ekacce licchavã odàtà honti odàtavaõõà odàtavatthà 

odàtàlaïkàrà. [258] 

atha kho ambapàlã gaõikà daharànaü daharànaü licchavãnaü akkhena akkhaü cakkena cakkaü 

yugena yugaü194 pañivaññesi. atha kho te195 licchavã ambapàliü gaõikaü etad-avocuü: [259] 

ßkiü je ambapàli daharànaü daharànaü licchavãnaü akkhena akkhaü cakkena cakkaü yugena 

yugaü pañivaññesã?û ti [260] 

ßtathà hi pana me ayyaputtà bhagavà nimantito, svàtanàya bhattaü saddhiü bhikkhusaïghenà.û ti 

[261] 

ßdehi je ambapàli etaü bhattaü satasahassenà.û ti [262] 

ßsace pi me196 ayyaputtà vesàliü sàhàraü dassatha evam-ahaü taü 197 bhattaü na dassàmã.û ti atha 

kho te licchavã aïgulã poñhesuü:198 [263] 

ßjitamhà199 vata bho ambakàya, jitamhà200 vata bho ambakàyà.û ti 201 [264] 

atha kho te licchavã yena ambapàlivanaü tena pàyiüsu. addasà202 kho bhagavà te licchavã dårato va 

àgacchante, disvà203 bhikkhå àmantesi: [265] 

ßyesaü bhikkhave bhikkhånaü devà tàvatiüsà adiññhà,204 oloketha bhikkhave licchaviparisaü, 

apaloketha205 bhikkhave licchaviparisaü, upasaüharatha bhikkhave licchaviparisaü 

tàvatiüsasadisan.û-ti 206 [266] 

                                            

192 BJT: nãyiüsu, alternate spelling. 
193 Thai: lohitikà , and similarly throughout; PTS: lohitikà , here only. Lohita and lohitaka both mean 

red. 
194 Thai: yuggena yuggaü, here and below, this must be a mistake though. 
195 PTS omits te. 
196 Thai: sace hi me. 
197 Thai: evam-pi mahantaü; PTS: evaü-mahantaü. 
198 BJT, ChS: aïguliü poñesuü , here and below. It would seem a plural is required as one finger is 

hard to snap. 
199 ChS: Jitamha, also below, but the form is incorrect. 
200 PTS: vaÿcit' amhà, which would mean we have been deceived. 
201 Thai: Jitamhà vata bho Ambapàlikàya vaÿcitamhà vata bho Ambapàlikàyà ti. 
202 BJT: Adaddasà, printing error.  
203 ChS, Thai: disvàna, alternate form of the absolutive. 
204

 ChS, Thai: adiññhapubbà = who have not formerly seen. 
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atha kho te licchavã yàvatikà yànassa bhåmi yànena gantvà, yànà paccorohitvà, pattikà va yena 

bhagavà tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü nisãdiüsu. [267] 

ekam-antaü nisinne kho te licchavã bhagavà dhammiyà kathàya sandassesi, samàdapesi, samuttejesi, 

sampahaüsesi. atha kho te licchavã bhagavatà dhammiyà kathàya sandassità samàdapità samuttejità 

sampahaüsità, bhagavantaü etad-avocuü: [268] 

ßadhivàsetu no bhante bhagavà svàtanàya bhattaü saddhiü bhikkhusaïghenà.û ti 207 [269] 

ßadhivutthaü208 kho me licchavã svàtanàya ambapàliyà gaõikàya209 bhattan.û-ti atha kho te licchavã 

aïgulã poñhesuü: [270] 

ßjitamhà vata bho ambakàya jitamhà vata bho ambakàyà.û ti [271] 

atha kho te licchavã bhagavato bhàsitaü abhinanditvà anumoditvà, uññhàyàsanà, bhagavantaü 

abhivàdetvà padakkhiõaü katvà pakkamiüsu. atha kho ambapàlã gaõikà tassà rattiyà accayena, sake 

àràme paõãtaü khàdanãyaü bhojanãyaü pañiyàdàpetvà, bhagavato kàlaü àrocàpesi: [272] 

ßkàlo bhante niññhitaü bhattan.û-ti [273] 

atha kho bhagavà, pubbaõhasamayaü nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, saddhiü bhikkhusaïghena, 

yena ambapàliyà gaõikàya nivesanaü210 tenupasaïkami, upasaïkamitvà paÿÿatte àsane nisãdi. [274] 

atha kho ambapàlã gaõikà buddhappamukhaü211 bhikkhusaïghaü paõãtena khàdanãyena bhojanãyena 

sahatthà santappesi sampavàresi. [275] 

atha kho ambapàlã gaõikà bhagavantaü bhuttàviü onãtapattapàõiü, aÿÿataraü nãcaü àsanaü 

gahetvà ekam-antaü nisãdi. ekam-antaü nisinnà kho ambapàlã gaõikà bhagavantaü etad-avoca: [276] 

ßimàhaü bhante àràmaü buddhappamukhassa bhikkhusaïghassa dammã.û ti [277] 

pañiggahesi bhagavà àràmaü. atha kho bhagavà ambapàliü gaõikaü212 dhammiyà kathàya 

sandassetvà samàdapetvà samuttejetvà sampahaüsetvà uññhàyàsanà pakkàmi. [278] 

tatra pi213 sudaü bhagavà vesàliyaü viharanto ambapàlivane, etad-eva bahulaü bhikkhånaü 

dhammiü kathaü karoti: [279]  

                                                                                                                                                

205 BJT, Thai, PTS: avaloketha, which is just another form of oloketha, and therefore unlikely to 

occur here. 
206 PTS: Tàvatiüaparisan' ti , which would give an awkward meaning: who are the Tàvatiüsa 

assembly. 
207 BJT adds here: Atha kho Bhagavà te Licchavã etad-avoca. 
208 Thai: Adhivàsitaü; it seems though that the past participle is as in the text. 
209 Thai, PTS: Ambapàligaõikàya; compound form of the text reading. 
210 Thai: parivesanaü; PTS: Ambapàli-gaõikàya parivesanà. Parivesana means (food)-distribution. 
211 PTS: Buddha-pamukhaü, and similarly elsewhere. 
212 PTS: Ambapàli-gaõikaü; compound form of the text reading. 
213

 Thai omits pi. 
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ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti paÿÿà, sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad -eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü: kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà.û ti [280] 

[16: Bhagavato âbàdho] 214 

atha kho bhagavà ambapàlivane yathàbhirantaü viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [281] 

ßàyàm' ànanda yena beluvagàmako215 tenupasaïkamissàmà.û ti [282] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena beluvagàmako tad-avasari. tatra sudaü bhagavà beluvagàmake 

viharati. tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesi: [283] 

ßetha tumhe bhikkhave samantà vesàliü yathàmittaü yathàsandiññhaü yathàsambhattaü vassaü 

upetha,216 ahaü pana idheva beluvagàmake vassaü upagacchàmã.û ti [284] 

ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato pañissutvà,217 samantà vesàliü yathàmittaü 

yathàsandiññhaü yathàsambhattaü vassaü upagacchiüsu.218 bhagavà pana tattheva beluvagàmake 

vassaü upagacchi.219 [285] 

atha kho bhagavato vassåpagatassa kharo àbàdho uppajji, bàëhà vedanà vattanti maraõantikà.220 tà 

sudaü221 bhagavà sato sampajàno adhivàsesi222 avihaÿÿamàno. atha kho bhagavato etad-ahosi: [286] 

ßna kho me taü pañiråpaü yohaü223 anàmantetvà upaññhàke, anapaloketvà bhikkhusaïghaü 

parinibbàyeyyaü. yannånàhaü224 imaü àbàdhaü viriyena pañippaõàmetvà,225 jãvitasaïkhàraü 

adhiññhàya vihareyyan.û-ti [287] 

atha kho bhagavà taü àbàdhaü viriyena pañippaõàmetvà, jãvitasaïkhàraü adhiññhàya vihàsi. atha 

kho bhagavato so àbàdho pañippassambhi. atha kho bhagavà gilànà vuññhito, aciravuññhito gelaÿÿà 

vihàrà nikkhamma vihàrapacchàyàyaü226 paÿÿatte àsane nisãdi. [288] 

atha kho àyasmà ànando yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, 

ekam-antaü nisãdi. ekam-antaü nisinno kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [289] 

                                            

214 The Rains Retreat mentioned in this section started 10 months before the Parinibbàna. 
215

 Thai, ChS: Veëuvagàmako, and similarly throughout. In the manuscripts there is an alternation 

between b/v; and which is original is impossible to know now. 
216 Thai: upagacchatha, this verb form is probably influenced by its use in the next line. 
217 Thai, ChS: pañissuõitvà, alternate form of the absolutive. 
218 Thai: upagacchuü, PTS: upagaÿchuü, alternate form of the plural.  
219 PTS: upagaÿchi. 
220 BJT, ChS, PTS: màraõantikà. PED favours the simple -a-. 
221 Thai: Tatra sudaü. 
222 BJT, PTS: adhivàseti, but we need an aorist. 
223 ChS: yvàhaü, alternate form. 
224 PTS: Yan nunàhaü. 
225 BJT: pañippanàmetvà; ChS: pañipaõàmetvà, and similarly throughout. 
226

 Thai: Vihàrappacchàyàyaü, but gemination is not warranted in this word. 
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ßdiññho me227 bhante bhagavato phàsu, diññhaü me228 bhante bhagavato khamanãyaü, api ca229 me 

bhante madhurakajàto viya kàyo, disà pi me na pakkhàyanti, dhammà pi maü na pañibhanti,230 

bhagavato gelaÿÿena api ca me bhante ahosi, kàcid-eva assàsamattà na tàva bhagavà parinibbàyissati 

na yàva bhagavà bhikkhusaïghaü àrabbha kiÿcid-eva udàharatã.û ti [290] 

ßkiü pan' ànanda bhikkhusaïgho mayi paccàsiüsati?231 desito ànanda mayà dhammo anantaraü 

abàhiraü karitvà, natth' ànanda 232 tathàgatassa dhammesu àcariyamuññhi. yassa nåna ànanda evam-

assa: [291] 

`ahaü bhikkhusaïghaü pariharissàmã' ti và `mamuddesiko233 bhikkhusaïgho'  ti và so nåna ànanda 

bhikkhusaïghaü àrabbha kiÿcid -eva udàhareyya. tathàgatassa kho ànanda na evaü hoti: [292] 

`ahaü kho 234 bhikkhusaïghaü pariharissàmã' ti và `mamuddesiko bhikkhusaïgho' ti và. sa235 kiü 

ànanda tathàgato bhikkhusaïghaü àrabbha kiÿcid-eva udàharissati? [293] 

ahaü k ho pan' ànanda etarahi jiõõo vuóóho mahallako, addhagato vayo-anuppatto asãtiko236 me vayo 

vattati. [294] 

seyyathà pi ànanda jarasakañaü veëumissakena237 yàpeti, evam-eva kho ànanda veëumissakena maÿÿe 

tathàgatassa kàyo yàpeti. [295] 

yasmiü ànanda samaye tathàgato sabbanimittànaü amanasikàrà, ekaccànaü vedanànaü nirodhà, 

animittaü cetosamàdhiü upasampajja viharati, phàsutaro238 ànanda tasmiü samaye tathàgatassa kàyo 

hoti. tasmàtih' ànanda attadãpà viharatha attasaraõà anaÿÿasaraõà239 dhammadãpà dhammasaraõà 

anaÿÿasaraõà. [296] 

kathaÿ-c' ànanda240 bhikkhu attadãpo viharati attasaraõo anaÿÿasaraõo dhammadãpo dhammasaraõo 

anaÿÿasaraõo? [297] 

idh' ànanda, bhikkhu kàye kàyànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü. vedanàsu vedanànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

                                            

227 Thai: diññhà; PTS diññhà me, but a singular is required by the context. 
228 Thai omits me. 
229 PTS: hi. 
230 BJT: nappañibhanti. Because of the close syntactic relationship of the negative with the word it 

modifies we sometimes see it joined like this as if in composition. 
231

 ChS: paccàsãsati, alternate spelling of the word, showing the iü/ã alternation. 
232 PTS: na tatth' ânanda. 
233 Thai: mamuddesako. 
234 ChS, PTS omit kho. 
235 PTS omits Sa. 
236 BJT, ChS: àsãtiko. PED favours the short a-. 
237 BJT: jajjarasakañaü vekkhamissakena; ChS: jajjarasakañaü veñhamissakena; PTS: vegha-

missakena, and similarly below. As can be seen there is a lot of confusion as to the correct reading 

here, and consequently there must be doubt about the translation. 
238 PTS: phàsukato, which would mean: (the Realised One's body) is made comfortable. 
239 This section from here to the end should be compared with Ukkàcelasuttaü, SN 

Satipaññhànasaüyuttaü, 49.14. See also the Extended Note which follows this section. 
240

 BJT, Thai: Kathaÿ-ca ânanda. 
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abhijjhàdomanassaü. citte cittànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü. dhammesu dhammànupassã viharati, àtàpã sampajàno satimà, vineyya loke 

abhijjhàdomanassaü. evaü kho ànanda bhikkhu attadãpo viharati attasaraõo anaÿÿasaraõo, 

dhammadãpo dhammasaraõo anaÿÿasaraõo. [298] 

ye hi keci ànanda etarahi và mama241 và accayena, attadãpà viharissanti attasaraõà anaÿÿasaraõà 

dhammadãpà dhammasaraõà anaÿÿasaraõà, tama-t-agge me te ànanda bhikkhå bhavissanti - ye keci 

sikkhàkàmà.û ti [299] 

Dutiyabhàõavàraü. 242 

                                            

241 PTS: mamaü, alternate form of th e genitive. 
242 ChS: Dutiyabhàõavàro; Thai: Mahàparinibbàne Gàmakaõóaü Samattaü; PTS: Dutiyaka-

Bhàõavàraü niññhitaü. 
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[17: ânandassa Vipatti] 244 

atha kho bhagavà, pubbaõhasamayaü nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, vesàliü piõóàya pàvisi. 

vesàliyaü piõóàya caritvà, pacchàbhattaü piõóapàtapañikkanto, àyasmantaü ànandaü àmantesi: 

[300] 

ßgaõhàhi ànanda nisãdanaü, yena càpàlaü245 cetiyaü tenupasaïkamissàma246 divà vihàràyà.û ti [301] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato pañissutvà,247 nisãdanaü àdàya bhagavantaü piññhito 

piññhito anubandhi. atha kho bhagavà yena càpàlaü cetiyaü tenupasaïkami, upasaïkamitvà, paÿÿatte 

àsane nisãdi, àyasmà pi kho ànando bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü nisãdi. ekam-antaü 

nisinnaü kho àyasmantaü ànandaü bhagavà etad-avoca: [302] 

ßramaõãyà ànanda vesàlã, ramaõãyaü udenaü cetiyaü, ramaõãyaü gotamakaü cetiyaü, ramaõãyaü 

sattambaü248 cetiyaü, ramaõãyaü bahuputtaü cetiyaü, ramaõãyaü sàrandadaü cetiyaü, ramaõãyaü 

càpàlaü cetiyaü. [303]  

yassa kassaci ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà249 vatthukatà anuññhità paricità 

susamàraddhà, so àkaïkhamàno ànanda250 kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và. [304] 

tathàgatassa kho251 ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità 

paricità susamàraddhà. so252 àkaïkhamàno ànanda tathàgato kappaü và tiññheyya kappàvasesaü 

và.û ti [305] 

evam-pi253 kho àyasmà ànando bhagavatà oëàrike nimitte kayiramàne, oëàrike obhàse kayiramàne, 

nàsakkhi pañivijjhituü, na bhagavantaü yàci: [306] 

ßtiññhatu bhante bhagavà kappaü tiññhatu sugato kappaü, bahujanahitàya bahujanasukhàya 

lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànanû-ti, yathà taü màrena pariyuññhitacitto. 

[307] 

dutiyam-pi kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [308] 

                                            

243
 There is a gap in the record here of 7 months, if the traditional date for the Final Emancipation is 

correct. This is discussed in the Introduction in the Texts and Translations section of this website. 
244 cf. âyusaïkhàravossajanasuttaü, Part Two (Udàna 6.1); Cetiyasuttaü (SN 51:10); 

Bhåmicàlasuttaü (Part One) (AN Bk. 8:70).  
245 Thai: Pàvàlaü, and similarly throughout. 
246 PTS: tenupasaïkamissàmi, however a plural is needed as they were going together. 
247 Thai: pañissuõitvà, alternate form of the absolutive. 
248 BJT: Sattamba, printing error; PTS: Sattambakaü. 
249 PTS: yàni-katà, and similarly throughout. 
250 BJT, ChS omit ânanda. 
251 BJT: kho pana. 
252 Thai omit so, here and below. 
253

 BJT omits pi. 
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ßramaõãyà ànanda vesàlã, ramaõãyaü udenaü cetiyaü, ramaõãyaü gotamakaü cetiyaü, ramaõãyaü 

sattambaü cetiyaü, ramanãyaü bahuputtaü cetiyaü, ramaõãyaü sàrandadaü cetiyaü, ramaõãyaü 

càpàlaü cetiyaü. [309]  

yassa kassaci ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità 

susamàraddhà, so àkaïkhamàno kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và. [310] 

tathàgatassa kho ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità 

susamàraddhà. so àkaïkhamàno ànanda tathàgato kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và.û ti [311] 

evam-pi kho àyasmà ànando bhagavatà oëàrike nimitte kayiramàne, oëàrike obhàse kayiramàne, 

nàsakkhi pañivijjhituü, na bhagavantaü yàci: [312] 

ßtiññhatu bhante bhagavà kappaü, tiññhatu sugato kappaü, bahujanahitàya bahujanasukhàya 

lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànanû-ti, yathà taü màrena pariyuññhitacitto. 

[313] 

tatiyam-pi kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [314] 

ßramaõãyà ànanda vesàlã,254 ramaõãyaü udenaü cetiyaü, ramaõãyaü gotamakaü cetiyaü, 

ramaõãyaü sattambaü cetiyaü, ramanãyaü bahuputtaü cetiyaü, ramaõãyaü sàrandadaü cetiyaü, 

ramaõãyaü càpàlaü cetiyaü. [315] 

yassa kassaci ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità 

susamàraddhà, so àkaïkhamàno kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và. [316] 

tathàgatassa kho ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità 

susamàraddhà. so àkaïkhamàno ànanda tathàgato kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và.û ti [317] 

evam-pi kho àyasmà ànando bhagavatà oëàrike nimitte kayiramàne, oëàrike obhàse kayiramàne, 

nàsakkhi pañivijjhituü, na bhagavantaü yàci: [318]  

ßtiññhatu bhante bhagavà kappaü, tiññhatu sugato kappaü, bahujanahitàya bahujanasukhàya 

lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànanû-ti, yathà taü màrena pariyuññhitacitto. 

atha kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [319] 

ßgaccha tvaü ànanda yassa dàni kàlaü maÿÿasã.û ti [320] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato pañissutvà,255 uññhàyàsanà, bhagavantaü 

abhivàdetvà padakkhiõaü katvà, avidåre aÿÿatarasmiü rukkhamåle nisãdi. [321] 

[18: âyusaïkhàrossajanaü] 256 

atha kho màro pàpimà, acirapakkante àyasmante ànande, yena bhagavà tenupasaïkami, 

upasaïkamitvà, ekam-antaü aññhàsi. ekam-antaü ñhito kho màro pàpimà bhagavantaü etad-avoca: 

[322] 

                                            

254 BJT: Vesàli here, printing error. 
255 Thai: pañissuõitvà, alternate form of the absolutive. 
256

 cf. âyusaïkhàravossajanasuttaü, Part Two (Udàna 6.1); Cetiyasuttaü (SN 51:10). 
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ßparinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. 

bhàsità257 kho panesà bhante bhagavatà vàcà: [323] 

`na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me bhikkhå na258 sàvakà bhavissanti, viyattà vinãtà 

visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà,259 sàmãcipañipannà 

anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti260 

paññhapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttànã karissanti261 - uppannaü parappavàdaü 

sahadhammena suniggahãtaü262 niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.' ti [324] 

etarahi kho pana bhante bhikkhå bhagavato sàvakà,263 viyattà vinãtà visàradà bahussutà, 

dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü 

uggahetvà, àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti - uppannaü 

parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desenti. [325] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhante bhagavatà vàcà: [326] 

`na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me bhikkhuniyo na sàvikà bhavissanti, viyattà vinãtà 

visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà 

anudhammacàriniyo, sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti264 paÿÿàpessanti 

paññhapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena 

suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.' ti [327] 

etarahi kho pana bhante, bhikkhuniyo bhagavato sàvikà, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, 

dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàriniyo, sakaü 

àcariyakaü uggahetvà, àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti 

- uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü 

desenti. [328] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhante bhagavatà vàcà: [329] 

`na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me upàsakà na sàvakà bhavissanti, viyattà vinãtà 

visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, 

sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti 

vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü265 niggahetvà 

- sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.' ti [330] 

etarahi kho pana bhante, upàsakà bhagavato sàvakà, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, dhammadharà 

dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü uggahetvà, 

                                            

257 PTS: Bhasità, printing error.  
258 BJT: nà, printing error.  
259 ChS: -ppañipannà, and similarly throughout. Other editions do not show gemination. 
260 BJT, ChS, Thai: paÿÿapessanti, and similarly with the short -a- throughout. 
261 PTS: uttàni-karissanti, and similarly throughout. Compound form of the same words. 
262 ChS, Thai: suniggahitaü, and similarly throughout. 
263 BJT: sàvakaü, by mistake. 
264 Thai omits desessanti here, by mistake. 
265

 PTS: niggahãtaü here, by mistake. 
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àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti - uppannaü 

parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desenti. [331] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhante bhagavatà vàcà: [332] 

`na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me upàsikà na sàvikà bhavissanti, viyattà vinãtà visàradà 

bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàriniyo, sakaü 

àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti 

vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - 

sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.' ti [333] 

etarahi kho pana bhante, upàsikà bhagavato sàvikà, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, dhammadharà 

dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà266 anudhammacàriniyo, sakaü àcariyakaü uggahetvà, 

àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti - uppannaü 

parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desenti. [334] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhante bhagavatà vàcà: [335] 

`na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me idaü brahmacariyaü na iddhaÿ-ceva bhavissati 

phãtaÿ-ca, vitthàrikaü bàhujaÿÿaü 267 puthubhåtaü, yàva devamanussehi268 suppakàsitan.-ti' 269 etarahi 

kho pana bhante bhagavato brahmacariyaü270 iddhaÿ-ceva phãtaÿ-ca, vitthàrikaü bàhujaÿÿaü 

puthubhåtaü yàva devamanussehi suppakàsitaü. parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu 

sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato.û ti [336] 

evaü vutte, bhagavà màraü pàpimantaü etad-avoca: [337] 

ßappossukko tvaü pàpima hohi, na ciraü tathàgatassa parinibbànaü bhavissati, ito tiõõaü màsànaü 

accayena, tathàgato parinibbàyissatã.û ti [338] 

atha kho bhagavà càpàle cetiye271 sato sampajàno àyusaïkhàraü ossaji.272 ossaññhe ca bhagavatà273 

àyusaïkhàre mahàbhåmicàlo ahosi, bhiüsanako lomahaüso,274 devadundubhiyo ca phaliüsu. atha 

kho bhagavà, etam-atthaü viditvà,  tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi: [339]  

                                            

266
 BJT omits sàmãcipañipannà, printing error; PTS writes samãci-, printing error.  

267 Thai: bahujaÿÿaü , throughout. 
268 PTS always parses this as yàvad eva manussehi. The Commentary to Pàsàdikasutta (DN 29) in 

defining the phrase yàva devamanussehi suppakàsitaü has this: devalokato yàva manussalokà 

suppakàsitaü; visible from the world of the Divinities to the world of men, making it clear that the 

words should be parsed as in the text. 
269 Thai, ChS omit ti , but the quotation finishes here. 
270 Thai: idaü brahmacariyaü . 
271 Thai: Pàvàlacetiye, compound form (and idiosyncratic spelling) of reading in text. 
272 Thai, ChS: ossajji. 
273 PTS: Bhagavato, which is the dative or genitive, when an instrumental is required, this is possibly 

a printing error.  
274

 BJT, ChS: salomahaüso; PTS: lomahaüsano. 
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ÛÛÛÛÐÜÛÜÛÜ Vetàlãya
275

 

ßtulam-atulaÿ-ca sambhavaü, 

ÛÛÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ Opacchadasaka 

bhavasaïkhàram-avassajã276 muni.277 

ÜÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

ajjhattarato samàhito, 

ÛÜÛÛÛÛÛÐÜÛÜÛÜ sycopated opening 

abhindi278 kavacam-ivattasambhavan.û-ti [ 340] 

[19: Aññha Bhåmicàlahetå]  279 

atha kho àyasmato ànandassa etad-ahosi: [341] 

ßacchariyaü vata bho abbhutaü280 vata bho mahà vatàyaü bhåmicàlo, sumahà vatàyaü bhåmicàlo 

bhiüsanako lomahaüso281 devadundubhiyo282 ca phaliüsu. ko nu kho hetu ko paccayo mahato 

bhåmicàlassa pàtubhàvàyà?û ti [342] 

atha kho àyasmà ànando yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, 

ekam-antaü nisãdi. ekam-antaü nisinno kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [343] 

ßacchariyaü bhante abbhutaü bhante mahà vatàyaü bhante bhåmicàlo, sumahà vatàyaü bhante 

bhåmicàlo, bhiüsanako lomahaüso devadundubhiyo ca phaliüsu. ko nu kho bhante hetu ko paccayo 

mahato bhåmicàlassa pàtubhàvàyà?û ti. [344] 

ßaññha kho ime ànanda hetå aññha paccayà mahato bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [345] 

katame aññha? [346] 

1) ayaü ànanda mahàpañhavã283 udake patiññhità, udakaü vàte patiññhitaü, vàto àkàsaññho. hoti so 

kho ànanda284 samayo yaü mahàvàtà vàyanti, mahàvàtà vàyantà, udakaü kampenti, udakaü 

kampitaü, pañhaviü kampeti. ayaü pañhamo hetu pañhamo paccayo mahato bhåmicàlassa 

pàtubhàvàya. [347] 

                                            

275 This line is short by two measures, we could read Tulaÿ-ca atulaÿ-ca which would give a 

syncopated opening and correct the metre. The last line in this verse has a syncopated opening. 
276

 Thai, ChS: avassaji, which spoils the metre. 
277 PTS: Munã, but there is no reason for a long vowel here. 
278 PTS: Abhida, which may be an unnecessary attempt to repair the syncopated metre. 
279 cf. Bhåmicàlasuttaü (Part Two) (AN Bk. 8:70). Rhys-Davids in his translation suggests that the 

narrative is interrupted by what follows, but it seems to me that this section about the earthquakes 

follows quite naturally in the course of the narrative. The sections that follow this however appear to 

be foreign to the text, perhaps inserted through association with this section. See the Introduction. 
280 Thai: abbhåtaü, and similarly throughout. 
281 PTS: salomahaüso here and below, but compare above. 
282 Thai: Devadundabhiyo, and similarly throughout. 
283 ChS: -pathavã, and similarly throughout. The Burmese texts normally have the dental -t- in this 

word. 
284

 BJT: àkàsaññho hoti. Hoti kho so ânanda; PTS àkàsaññho hoti. So kho ânando. 
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2) puna caparaü ànanda samaõo và hoti bràhmaõo và iddhimà cetovasippatto devo và mahiddhiko 

mahànubhàvo,285 tassa286 parittà pañhavisaÿÿà bhàvità hoti appamàõà àposaÿÿà, so imaü pañhaviü 

kampeti saïkampeti sampakampeti sampavedheti. ayaü dutiyo hetu dutiyo paccayo mahato 

bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [348] 

3) puna caparaü ànanda yadà bodhisatto tusità kàyà287 cavitvà, sato sampajàno màtukucchiü 

okkamati, tadàyaü pañhavã kampati saïkampati sampakampati sampavedhati. ayaü tatiyo hetu 

tatiyo paccayo mahato bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [349] 

4) puna caparaü ànanda yadà bodhisatto sato sampajàno màtukucchimhà288 nikkhamati, tadàyaü 

pañhavã kampati saïkampati sampakampati sampavedhati. ayaü catuttho hetu catuttho paccayo 

mahato bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [350] 

5) puna caparaü ànanda yadà tathàgato anuttaraü sammàsambodhiü abhisambujjhati, tadàyaü 

pañhavã kampati saïkampati sampakampati sampavedhati. ayaü paÿcamo hetu paÿcamo paccayo 

mahato bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [351] 

6) puna caparaü ànanda yadà tathàgato anuttaraü dhammacakkaü pavatteti,289 tadàyaü pañhavã 

kampati saïkampati sampakampati sampavedhati. ayaü chaññho hetu chaññho paccayo mahato 

bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [352] 

7) puna caparaü ànanda yadà tathàgato sato sampajàno àyusaïkhàraü ossajati, 290 tadàyaü pañhavã 

kampati saïkampati sampakampati sampavedhati. ayaü sattamo hetu sattamo paccayo mahato 

bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [353] 

8) puna caparaü ànanda yadà tathàgato anupàdisesàya nibbànadhàtuyà parinibbàyati, tadàyaü 

pañhavã kampati saïkampati sampakampati sampavedhati. ayaü aññhamo hetu aññhamo paccayo 

mahato bhåmicàlassa pàtubhàvàya. [354] 

ime kho ànanda aññha hetå aññha paccayà mahato bhåmicàlassa pàtubhàvàyà ti. [355] 

[20: Aññha Parisà] 291 

aññha kho imà ànanda parisà. [356] 

katamà aññha? [357] 

khattiyaparisà bràhmaõaparisà gahapatiparisà samaõaparisà càtummahàràjikaparisà292 

tàvatiüsaparisà màraparisà brahmaparisà. [358] 

                                            

285 PTS: Devatà và mahiddhikà mahànubhàvà, which is a plural form of the same sentence. 
286 PTS: yassa. 
287 ChS: Tusitakàyà, compound form of the reading in the text. 
288 BJT: màtukucchimhiü, printing error; PTS: màtu-kucchismà, alternate form of the ablative. 
289 Thai: pavattesi, aorist form which doesn't fit here.  
290 Thai, ChS, PTS: ossajjati. 
291 cf. Parisasuttaü (AN Bk. 8:69). They are also listed in Saïgãtisutta (DN 33). 
292 ChS: Càtumahà-, and similarly throughout. Normally the Burmese texts prefer gemination, so it is 

odd that they don't take it here. 
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1) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü khattiyaparisaü upasaïkamitvà,293 tatra pi294 mayà 

sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako tesaü 

vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro hoti, 

dhammiyà ca295 kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca 

maü na jànanti: [359] 

 

`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca296 kathàya sandassetvà 

samàdapetvà samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu 

kho ayaü antarahito devo và manusso và?' ti [360]  

2) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü bràhmaõaparisaü upasaïkamitvà, tatra pi mayà 

sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako tesaü 

vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro hoti, 

dhammiyà ca kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca maü 

na jànanti: [361] 

 
`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca kathàya sandassetvà samàdapetvà 

samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu kho ayaü 

antarahito devo và manusso và?' ti [362] 

3) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü gahapatiparisaü upasaïkamitvà, tatra pi mayà 

sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako tesaü 

vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro hoti, 

dhammiyà ca kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca maü 

na jànanti: [363] 

 
`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca kathàya sandassetvà samàdapetvà 

samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu kho ayaü 

antarahito devo và manusso và?' ti [364] 

4) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü samaõaparisaü upasaïkamitvà, tatra pi mayà 

sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako tesaü 

vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro hoti, 

dhammiyà ca kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca maü 

na jànanti: [365] 

 
`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca kathàya sandassetvà samàdapetvà 

samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu kho ayaü 

antarahito devo và manusso và?' ti [366] 

5) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü càtummahàràjikaparisaü upasaïkamitvà, tatra pi 

mayà sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako 

tesaü vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro 

hoti, dhammiyà ca kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca 

maü na jànanti: [367] 

                                            

293 BJT, ChS: upasaïkamità, throughout. Presumably a past participle (as opposed to the absolutive in 

the text.  
294 BJT: tatràpi = tatra + api. 
295 ChS omits ca here, and in similar positions below. 
296

 BJT omits ca. 
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`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca kathàya sandassetvà 

samàdapetvà, samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu 

kho ayaü  antarahito devo và manusso và?' ti [368]  

6) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü tàvatiüsaparisaü upasaïkamitvà, tatra pi mayà 

sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako tesaü 

vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro hoti, 

dhammiyà ca kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca maü 

na jànanti: [369] 

 
`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca kathàya sandassetvà samàdapetvà 

samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu kho ayaü 

antarahito devo và manusso và?' ti [370] 

7) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü màraparisaü upasaïkamitvà, tatra pi mayà 

sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako tesaü 

vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro hoti, 

dhammiyà ca kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca maü 

na jànanti: [371] 

 
`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca kathàya sandassetvà 

samàdapetvà, samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu 

kho ayaü antarahito devo và manusso và?' ti [372]  

8) abhijànàmi kho panàhaü ànanda anekasataü brahmaparisaü upasaïkamitvà, tatra pi mayà 

sannisinnapubbaÿ-ceva sallapitapubbaÿ-ca, sàkacchà ca samàpajjitapubbà, tattha yàdisako tesaü 

vaõõo hoti tàdisako mayhaü vaõõo hoti, yàdisako tesaü saro hoti tàdisako mayhaü saro hoti, 

dhammiyà ca kathàya sandassemi samàdapemi samuttejemi sampahaüsemi, bhàsamànaÿ-ca maü 

na jànanti: [373] 

 
`ko nu kho ayaü bhàsati devo và manusso và?' ti dhammiyà ca kathàya sandassetvà 

samàdapetvà, samuttejetvà sampahaüsetvà antaradhàyàmi. antarahitaÿ-ca maü na jànanti: `ko nu 

kho ayaü antarahito devo và manusso và?' ti [374]  

imà kho ànanda aññha parisà. [375] 

[21: Aññha Abhibhàyatanàni] 297 

aññha kho imàni ànanda abhibhàyatanàni. [376] 

katamàni aññha? [377] 

1) ajjhattaü råpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati parittàni suvaõõadubbaõõàni, tàni abhibhuyya: 

`jànàmi passàmã' ti 298 evaüsaÿÿã hoti. idaü pañhamaü abhibhàyatanaü. [378] 

                                            

297 cf. Saïgãtisuttaü (DN 33); Abhibhàyatanasuttaü (AN Bk. 8:65); Mahàsakuludàyisuttaü (MN 77); 

a very different six Spheres of Mastery are mentioned elsewhere, see Parihànadhammasuttaü (SN 

35:96). 
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2) ajjhattaü råpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati appamàõàni suvaõõadubbaõõàni, tàni 

abhibhuyya: `jànàmi passàmã' ti evaüsaÿÿã hoti. idaü dutiyaü abhibhàyatanaü [379]  

3) ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati parittàni suvaõõadubbaõõàni, tàni abhibhuyya: 

`jànàmi passàmã' ti evaüsaÿÿã hoti. idaü tatiyaü abhibhàyatanaü. [380]  

4) ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati appamàõàni suvaõõadubbaõõàni, tàni 

abhibhuyya: j̀ànàmi passàmãû ti evaüsaÿÿã hoti. idaü catutthaü abhibhàyatanaü. [381]  

5) ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati, nãlàni nãlavaõõàni nãlanidassanàni 

nãlanibhàsàni, seyyathà pi nàma ummàpupphaü299 nãlaü nãlavaõõaü nãlanidassanaü 

nãlanibhàsaü seyyathà300 và pana taü vatthaü bàràõaseyyakaü ubhatobhàgavimaññhaü nãlaü 

nãlavaõõaü nãlanidassanaü nãlanibhàsaü, evam-eva ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni 

passati, nãlàni nãlavaõõàni nãlanidassanàni nãlanibhàsàni, tàni abhibhuyya: `jànàmi passàmãû ti 

evaüsaÿÿã hoti. idaü paÿcamaü abhibhàyatanaü. [382] 

6) ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati, pãtàni pãtavaõõàni pãtanidassanàni 

pãtanibhàsàni, seyyathà pi nàma kaõikàrapupphaü301 pãtaü pãtavaõõaü pãtanidassanaü 

pãtanibhàsaü, seyyathà và pana taü vatthaü bàràõaseyyakaü ubhatobhàgavimaññhaü pãtaü 

pãtavaõõaü pãtanidassanaü pãtanibhàsaü, evam-eva ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni 

passati, pãtàni pãtavaõõàni pãtanidassanàni pãtanibhàsàni, tàni abhibhuyya: `jànàmi passàmãû ti 

evaüsaÿÿã hoti. idaü chaññhaü abhibhàyatanaü. [383] 

7) ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati, lohitàni302 lohitavaõõàni lohitanidassanàni 

lohitanibhàsàni, seyyathà pi nàma bandhujãvakapupphaü303 lohitaü lohitavaõõaü 

lohitanidassanaü lohitanibhàsaü, seyyathà và pana taü vatthaü bàràõaseyyakaü 

ubhatobhàgavimaññhaü lohitaü lohitavaõõaü lohitanidassanaü lohitanibhàsaü, evam-eva 

ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati, lohitàni lohitavaõõàni lohitanidassanàni 

lohitanibhàsàni, tàni abhibhuyya: `jànàmi passàmãû ti evaüsaÿÿã hoti. idaü sattamaü 

abhibhàyatanaü. [384] 

8) ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati, odàtàni odàtavaõõàni odàtanidassanàni 

odàtanibhàsàni, seyyathà pi nàma osadhitàrakà odàtà304 odàtavaõõà odàtanidassanà odàtanibhàsà, 

seyyathà và pana taü vatthaü bàràõaseyyakaü ubhatobhàgavimaññhaü odàtaü odàtavaõõaü 

odàtanidassanaü odàtanibhàsaü, evam-eva ajjhattaü aråpasaÿÿã eko bahiddhà råpàni passati, 

odàtàni odàtavaõõàni odàtanidassanàni odàtanibhàsàni,305 tàni abhibhuyya: `jànàmi passàmãû ti 

evaüsaÿÿã hoti. idaü aññhamaü abhibhàyatanaü. [385] 

                                                                                                                                                

298 PTS punctuates differently: ßTàni abhibhuyya jànàmi passàmãtiû evaüsaÿÿã hoti. However, the 

Commentary's: Jànàmi passàmã ti iminà panassa àbhogo kathito; I know, I see: by this his thought is 

related, shows that the first part belongs outside the quotes. 
299 ChS: Umàpupphaü. 
300 BJT adds pi, here and in similar places below. 
301 Thai, ChS: Kaõõikàra-. 
302 BJT, PTS: lohitakàni, and similarly throughout (compare PTS in the section about the Licchavãs 

above where only the first word is given as lohitak-, the rest being lohit-). 
303 Thai: Bandhujãvakaü pupphaü, same words out of compound. 
304 BJT omits odàtà, by mistake. 
305

 Thai omits odàtanibhàsàni, by mistake. 



Tatiyabhàõavàraü  

48 

imàni kho ànanda aññha306 abhibhàyatanàni. [386] 

[22: Aññha Vimokkhà] 307 

aññha kho ime ànanda vimokkhà.308 [387] 

katame aññha? [388] 

1) råpã råpàni309 passati. ayaü pañhamo vimokkho. [389] 

2) ajjhattaü aråpasaÿÿã bahiddhà råpàni passati. ayaü dutiyo vimokkho. [390] 

3) subhanteva adhimutto hoti. ayaü tatiyo vimokkho. [391] 

4) sabbaso råpasaÿÿànaü samatikkamà, pañighasaÿÿànaü atthaïgamà, nànattasaÿÿànaü 

amanasikàrà: `ananto àkàso' ti, àkàsànaÿcàyatanaü upasampajja viharati. ayaü catuttho 

vimokkho. [392] 

5) sabbaso àkàsànaÿcàyatanaü samatikkamma: `anantaü viÿÿàõan'-ti viÿÿàõaÿcàyatanaü 

upasampajja viharati. ayaü paÿcamo vimokkho. [393] 

6) sabbaso viÿÿàõaÿcàyatanaü samatikkamma: `natthi kiÿcã' ti àkiÿcaÿÿàyatanaü upasampajja 

viharati. ayaü chaññho vimokkho. [394] 

7) sabbaso àkiÿcaÿÿàyatanaü samatikkamma, nevasaÿÿànàsaÿÿàyatanaü upasampajja viharati. 

ayaü sattamo vimokkho. [395] 

8) sabbaso nevasaÿÿànàsaÿÿàyatanaü samatikkamma, saÿÿàvedayitanirodhaü upasampajja viharati. 

ayaü aññhamo vimokkho. [396] 

ime kho ànanda aññha vimokkhà. [397] 

[23: ânandassa Aparaddhaü] 310 

ekam-idàhaü ànanda samayaü uruvelàyaü viharàmi, najjà neraÿjaràya tãre ajapàlanigrodhamåle311 

pañhamàbhisambuddho. [398] 

atha kho ànanda màro pàpimà yenàhaü tenupasaïkami, upasaïkamitvà ekam-antaü aññhàsi. ekam-

antaü ñhito kho ànanda màro pàpimà maü etad-avoca: [399] 

                                            

306 BJT: aññha ânanda. 
307 cf. Mahànidànasuttaü (DN 15); Saïgãtisuttaü (DN 33); Dasuttarasuttaü (DN 34); 

Vimokkhasuttaü (AN Bk. 8:66); Mahàsakuludàyisuttaü (MN 77). 
308 BJT: vimokkho, printing error; PTS: vimokhà, and similarly throughout. 
309 PTS: rupàni, printing error.  
310 For the beginning see 17: Giving up the Life Process above. 
311

 Thai, ChS, PTS: Ajapàlanigrodhe. 



Tatiyabhàõavàraü  

49 

ßparinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato.û ti 

[400] 

evaü vutte ahaü 312 ànanda màraü pàpimantaü313 etad-avocaü: [401] 

ßna tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me bhikkhå na sàvakà bhavissanti, viyattà vinãtà 

visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, 

sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti314 paññhapessanti, vivarissanti 

vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü315 niggahetvà 

- sappàñihàriyaü dhammaü desessanti. [402] 

na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me bhikkhuniyo na sàvikà bhavissanti viyattà vinãtà 

visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà 

anudhammacàriniyo, sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti 

paññhapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena 

suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desessanti. [403] 

na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me upàsakà na sàvakà bhavissanti, viyattà vinãtà visàradà 

bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü 

àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti 

vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - 

sappàñihàriyaü dhammaü desessanti. [404] 

na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me upàsikà na sàvikà bhavissanti viyattà vinãtà visàradà 

bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàriniyo, sakaü 

àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti 

vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - 

sappàñihàriyaü dhammaü desessanti. [405] 

na tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me idaü brahmacariyaü na316 iddhaÿ-ceva bhavissati 

phãtaÿ-ca, vitthàrikaü bàhujaÿÿaü puthubhåtaü, yàva devamanussehi suppakàsitanû-ti [406] 

idàneva317 kho ànanda ajja càpàle cetiye màro pàpimà yenàhaü tenupasaïkami, upasaïkamitvà 

ekam-antaü aññhàsi. ekam-antaü ñhito kho ànanda màro pàpimà maü etad-avoca: [407] 

`parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. 

bhàsità kho panesà bhante bhagavatà vàcà: [408] 

ßna tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me bhikkhå na sàvakà bhavissanti, viyattà vinãtà 

visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, 

sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti 

vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - 

sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.û ti [409] 

                                            

312 BJT: vuttohaü = vutto ahaü. Normally the locative in used in these constructions, so this may be a 

printing error.  
313 PTS: pàpimaü, presumably a printing error. 
314 BJT: paÿÿà-, and similarly throughout this sequence. Elsewhere paÿÿa-. 
315 BJT: suniggahitaü, and similarly throughout this sequence. Elsewhere suniggahãtaü. 
316 Thai omits na, in this position here and below (but includes it above). 
317

 PTS: Idàni c' eva. 
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etarahi kho pana bhante bhikkhå bhagavato sàvakà, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, dhammadharà 

dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü uggahetvà, 

àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti - uppannaü 

parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desenti. [410] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhagavatà vàcà: ßna tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me bhikkhuniyo na sàvikà 

bhavissanti, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, 

sàmãcipañipannà anudhammacàriniyo, sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti 

paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü 

sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.û ti [411] 

etarahi kho pana bhante, bhikkhuniyo bhagavato sàvikà, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, 

dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü 

uggahetvà, àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti - uppannaü 

parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desenti. [412] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhagavatà vàcà: ßna tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me upàsakà na sàvakà 

bhavissanti, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, 

sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti 

paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü 

sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.û ti [413] 

etarahi kho pana bhante, upàsakà bhagavato sàvakà, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, dhammadharà 

dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü uggahetvà, 

àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti - uppannaü 

parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desenti. [414] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhagavatà vàcà: [415] 

ßna tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me upàsikà na sàvikà bhavissanti, viyattà vinãtà visàradà 

bahussutà, dhammadharà dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàriniyo, sakaü 

àcariyakaü uggahetvà, àcikkhissanti desessanti paÿÿàpessanti paññhapessanti, vivarissanti 

vibhajissanti uttànã karissanti - uppannaü parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - 

sappàñihàriyaü dhammaü desessantã.û ti [416] 

etarahi kho pana bhante, upàsikà bhagavato sàvikà, viyattà vinãtà visàradà bahussutà, dhammadharà 

dhammànudhammapañipannà, sàmãcipañipannà anudhammacàrino, sakaü àcariyakaü uggahetvà, 

àcikkhanti desenti paÿÿàpenti paññhapenti, vivaranti vibhajanti uttànã karonti - uppannaü 

parappavàdaü sahadhammena suniggahãtaü niggahetvà - sappàñihàriyaü dhammaü desenti. [417] 

parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato. bhàsità 

kho panesà bhagavato vàcà: [418] 

ßna tàvàhaü pàpima parinibbàyissàmi, yàva me idaü brahmacariyaü na iddhaÿ-ceva bhavissati 

phãtaÿ-ca, vitthàrikaü bàhujaÿÿaü put hubhåtaü, yàva devamanussehi suppakàsitan.û-ti etarahi kho 

pana bhante bhagavato brahmacariyaü iddhaÿ-ceva phãtaÿ-ca, vitthàrikaü bàhujaÿÿaü puthubhåtaü 

yàva devamanussehi suppakàsitaü. parinibbàtu dàni bhante bhagavà, parinibbàtu sugato, 
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parinibbànakàlo dàni bhante bhagavato.' ti evaü vutte ahaü, ànanda,318 màraü pàpimantaü etad-

avoca: [419] 

`appossukko tvaü pàpima hohi, na ciraü tathàgatassa parinibbànaü bhavissati, ito tiõõaü màsànaü 

accayena, tathàgato parinibbàyissatã.' ti idàneva kho ànanda ajja càpàle cetiye tathàgatena satena 

sampajànena àyusaïkhàro ossaññho.û ti [420] 

evaü vutte àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [421] 

ßtiññhatu bhante bhagavà kappaü tiññhatu sugato kappaü, bahujanahitàya bahujanasukhàya 

lokànukampàya atthàya hitàya sukhàya devamanussànan.û-ti [422] 

ßalaü dàni ànanda mà tathàgataü yàci, akàlo dàni ànanda tathàgataü yàcanàyà.û ti [423] 

dutiyam-pi kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [424] 

ßtiññhatu bhante bhagavà kappaü tiññhatu sugato kappaü bahujanahitàya bahujanasukhàya 

lokànukampàya atthàya hitàya sukhàya devamanussànan.û-ti [425] 

ßalaü dàni ànanda mà tathàgataü yàci, akàlo dàni ànanda tathàgataü yàcanàyà.û ti [426] 

tatiyam-pi kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [427] 

ßtiññhatu bhante bhagavà kappaü tiññhatu sugato kappaü bahujanahitàya bahujanasukhàya 

lokànukampàya atthàya hitàya sukhàya devamanussànan.û-ti [428] 

ßsaddahasi tvaü ànanda tathàgatassa bodhin?û-ti [429] 

ßevaü bhante.û [430] 

ßatha kiÿ-carahi tvaü ànanda tathàgataü yàvatatiyakaü 319 abhinippãëesã?û ti [431] 

ßsammukhà me taü bhante bhagavato sutaü sammukhà pañiggahitaü:320 [432] 

`yassa kassaci ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità 

susamàraddhà, so àkaïkhamàno kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và. tathàgatassa kho ànanda 

cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità susamàraddhà. so321 

àkaïkhamàno ànanda tathàgato kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và'.û ti [433] 

ßsaddahasi tvaü ànandà?û ti [434] 

ßevaü bhante.û [435] 

ßtasmàtih' ànanda tuyhevetaü dukkañaü tuyhevetaü aparaddhaü, yaü tvaü tathàgatena evaü 

oëàrike nimitte kayiramàne, oëàrike obhàse kayiramàne, nàsakkhi pañivijjhituü, na tathàgataü yàci: 

ßtiññhatu bhante322 bhagavà kappaü tiññhatu sugato kappaü,323 bahujanahitàya bahujanasukhàya 

                                            

318 ChS, Thai: ânanda ahaü. 
319 PTS: -titiyakaü , printing error.  
320 PTS: pañiggahãtaü, and similarly throughout. 
321 ChS omits So, here and below. 
322

 PTS omits Bhante. 
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lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànan.û-ti sace tvaü ànanda tathàgataü yàceyyàsi 

dve va te vàcà tathàgato pañikkhipeyya, atha tatiyakaü adhivàseyya. tasmàtih' ànanda tuyhevetaü 

dukkañaü tuyhevetaü aparaddhaü. [436] 

[24: Ràjagahe ânandassa Aparaddhaü]  

ekam-idàhaü ànanda samayaü ràjagahe324 viharàmi gijjhakåñe pabbate, tattheva ràjagahe viharàmi 

gotamanigrodhe,325 tattheva ràjagahe viharàmi corapapàte,326 tattheva ràjagahe viharàmi 

vebhàrapasse sattapaõõiguhàyaü,327 tattheva ràjagahe viharàmi isigilipasse kàëasilàyaü, tattheva 

ràjagahe viharàmi sãtavane sappasoõóikapabbhàre, tattheva ràjagahe viharàmi tapodàràme, tattheva 

ràjagahe viharàmi veëuvane kalandakanivàpe, tattheva ràjagahe viharàmi jãvakambavane, tattheva 

ràjagahe viharàmi maddakucchismiü migadàye. tatra pi kho tàhaü ànanda àmantesiü: [437] 

`ramaõãyaü ànanda ràjagahaü ramaõãyo gijjhakåño pabbato, ramaõãyo gotamanigrodho, ramaõãyo 

corapapàto, ramaõãyà vebhàrapasse sattapaõõiguhà, ramaõãyà isigilipasse kàëasilà, ramaõãyo sãtavane 

sappasoõóikapabbhàro, ramaõãyo tapodàràmo, ramaõãyo veëuvane kalandakanivàpo,328 ramaõãyaü 

jãvakambavanaü, ramaõãyo maddakucchismiü migadàyo.329 yassa kassaci ànanda cattàro iddhipàdà 

bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità susamàraddhà, so àkaïkhamàno kappaü 

và tiññheyya kappàvasesaü330 và. tathàgatassa kho ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà 

yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità susamàraddhà. so àkaïkhamàno ànanda tathàgato331 kappaü 

và tiññheyya kappàvasesaü và'.û ti [438] 

evam-pi kho tvaü 332 tathàgatena oëàrike nimitte kayiramàne, oëàrike obhàse kayiramàne, nàsakkhi 

pañivijjhituü, na tathàgataü yàci: ßtiññhatu bhante333 bhagavà kappaü tiññhatu sugato kappaü, 

bahujanahitàya bahujanasukhàya lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànan.û-ti sace 

tvaü ànanda tathàgataü yàceyyàsi dve va te vàcà tathàgato pañikkhipeyya, atha tatiyakaü 

adhivàseyya. tasmàtih' ànanda tuyhevetaü dukkañaü tuyhevetaü aparaddhaü. [439] 

                                                                                                                                                

323 PTS: kappàü, printing error.  
324 Most editions write out the first section (Gijjakåñe) in full, then the next section (Gotamanigrodhe) 

as ellipsis, and the rest without ellipsis. When we get to the repetition though, just below, it appears 

that it is  summarising the whole sequence at one go, which implies that the way I have edited it here 

must be correct. The same applies to the Vesàlã section below. 
325 PTS: Nigrodhàràme, but below it writes Gotamanigrodhe. 
326 Thai: Corappapàte, and similarly below. This form shows gemination. 
327 Thai, Chs: Sattapaõõa-, and similarly throughout. CPED: Sattapaõõã, m., the tree Alstonia 

Scholaris. Paõõa also = leaf. 
328 Thai: Veëuvanakalandakanivàpo, compound form of words in the text. 
329 Thai: Maddakucchimigadàyo, compound form of words in the text. BJT and PTS mark these last 

few lines as a repetition passage, but neither Thai nor ChS do, and it seems from the context that it is 

not. 
330 BJT: kappaü vasesaü, printing error.  
331 BJT omits ânanda Tathàgato, printing error.  
332 BJT has ânanda in place of tvaü  here. 
333

 BJT omits Bhante here. 
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[25: Vesàliyaü ânandassa Aparaddhaü]  

ekam-idàhaü ànanda samayaü idheva vesàliyaü viharàmi udene cetiye, idheva vesàliyaü viharàmi 

gotamake cetiye, idheva vesàliyaü viharàmi sattambe cetiye,334 idheva vesàliyaü viharàmi bahuputte 

cetiye, idheva vesàliyaü viharàmi sàrandade cetiye, idàneva kho tàhaü ànanda ajja càpàle cetiye 

àmantesiü: [440] 

`ramaõãyà ànanda vesàlã ramaõãyaü335 udenaü cetiyaü, ramaõãyaü gotamakaü cetiyaü, ramaõãyaü 

sattambaü cetiyaü, ramaõãyaü bahuputtaü cetiyaü, ramaõãyaü sàrandadaü cetiyaü, ramaõãyaü 

càpàlaü cetiyaü. yassa kassaci ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà 

anuññhità paricità susamàraddhà, so àkaïkhamàno kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và. 

tathàgatassa kho ànanda cattàro iddhipàdà bhàvità, bahulãkatà yànãkatà vatthukatà anuññhità paricità 

susamàraddhà. so àkaïkhamàno ànanda tathàgato kappaü và tiññheyya kappàvasesaü và'.û ti [441] 

evam-pi kho tvaü ànanda tathàgatena oëàrike nimitte kayiramàne, oëàrike obhàse kayiramàne, 

nàsakkhi pañivijjhituü, na tathàgataü yàci: ßtiññhatu bhante bhagavà kappaü tiññhatu sugato kappaü, 

bahujanahitàya bahujanasukhàya lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànan.û-ti sace 

tvaü ànanda tathàgataü yàceyyàsi dve va te vàcà tathàgato pañikkhipeyya, atha tatiyakaü 

adhivàseyya. tasmàtih' ànanda tuyhevetaü dukkañaü tuyhevetaü aparaddhaü. [442] 

na nu etaü336 ànanda mayà pañikacceva337 akkhàtaü: `sabbeheva piyehi manàpehi nànàbhàvo 

vinàbhàvo aÿÿathàbhàvo.' taü kutettha ànanda labbhà yaü taü, jàtaü bhåtaü saïkhataü 

palokadhammaü? `taü vata mà palujjã' ti netaü ñhànaü vijjati. [443]  

yaü kho panetaü ànanda tathàgatena cattaü vantaü muttaü pahãnaü, pañinissaññhaü ossaññho 

àyusaïkhàro: ekaüsena vàcà tathàgatena338 bhàsità: `na ciraü tathàgatassa parinibbànaü bhavissati, 

ito tiõõaü màsànaü accayena tathàgato parinibbàyissatã.' ti taÿ-ca339 tathàgato jãvitahetu puna 

paccàgamissatã340 ti netaü ñhànaü vijjati. [444]  

[26: Sattatiüsa Bodhipakkhiyadhammà]  

àyàm' ànanda yena mahàvanaü341 kåñàgàrasàlà tenupasaïkamissàmà.û ti [445] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà àyasmatà ànandena 

saddhiü yena mahàvanaü kåñàgàrasàlà tenupasaïkami, upasaïkamitvà àyasmantaü ànandaü 

àmantesi: [446] 

                                            

334 PTS: Sattamba-cetiye, compound form of words in the text. 
335 BJT omits Udenaü Cetiyaü, ramaõãyaü Gotamakaü Cetiyaü ramaõãyaü Sattambaü Cetiyaü, 

ramaõãyaü Bahuputtaü Cetiyaü ramaõãyaü Sàrandadaü Cetiyaü, ramaõãyaü. 
336 BJT: na nvateü (sic); Thai: evaü. 
337 BJT, PTS: pañigacceva, throughout, PED favours -k-. 
338 Thai, ChS omit Tathàgatena. 
339 BJT: Taÿ-cenaü, PTS: Taü vacanaü . 
340 BJT, ChS, PTS: paccàvamissatã, Commentary glosses with pañikhàdissati. I cannot find either word 

in PED, though the latter must mean eat again (what has been thrown up). 
341

 Thai adds a second yena, here and below. 
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ßgaccha tvaü ànanda yàvatikà bhikkhå vesàliü upanissàya viharanti te sabbe upaññhànasàlàyaü 

sannipàtehãû ti. [447] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato pañissutvà,342 yàvatikà bhikkhå vesàliü upanissàya 

viharanti, te sabbe upaññhànasàlàyaü sannipàtetvà, yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà 

bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü aññhàsi. ekam-antaü ñhito kho àyasmà ànando bhagavantaü 

etad-avoca: [448] 

ßsannipatito bhante bhikkhusaïgho yassa dàni bhante bhagavà kàlaü maÿÿatã.û ti atha kho bhagavà 

yena upaññhànasàlà343 tenupasaïkami, upasaïkamitvà paÿÿatte àsane nisãdi. nisajja kho bhagavà 

bhikkhå àmantesi: [449] 

ßtasmàtiha bhikkhave ye te344 mayà dhammà abhiÿÿàya345 desità, te vo sàdhukaü uggahetvà, 

àsevitabbà bhàvetabbà bahulãkàtabbà, yathayidaü brahmacariyaü addhaniyaü assa, ciraññhitikaü, 

tad-assa bahujanahitàya bahujanasukhàya lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü. 

[450] 

katame ca te bhikkhave dhammà mayà abhiÿÿàya desità, ye vo346 sàdhukaü uggahetvà àsevitabbà 

bhàvetabbà bahulãkàtabbà, yathayidaü brahmacariyaü addhaniyaü assa ciraññhitikaü, tad-assa 

bahujanahitàya bahujanasukhàya lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü? 

seyyathãdaü: [451] 

cattàro satipaññhànà, 

cattàro sammappadhànà, 

cattàro iddhipàdà, 

paÿcindriyàni, 

paÿca balàni, 

satta bojjhaïgà, 

ariyo aññhaïgiko maggo. [452] 

ime kho te347 bhikkhave dhammà mayà abhiÿÿàya desità, te348 vo sàdhukaü uggahetvà àsevitabbà 

bhàvetabbà349 bahulãkàtabbà, yathayidaü brahmacariyaü addhaniyaü assa ciraññhitikaü, tad-assa 

bahujanahitàya bahujanasukhàya lokànukampàya, atthàya hitàya sukhàya devamanussànan.û-ti atha 

kho bhagavà bhikkhå àmantesi: [453] 

ßhandadàni bhikkhave àmantayàmi vo vayadhammà saïkhàrà, appamàdena sampàdetha! na ciraü 

tathàgatassa parinibbànaü bhavissati, ito tiõõaü màsànaü accayena tathàgato parinibbàyissatã.û ti 

[454] 

idam-avoca bhagavà idaü vatvà sugato athàparaü etad-avoca satthà: [455] 

                                            

342 Thai: pañissuõitvà, alternate form of the absolutive. 
343 BJT: upaññhànasalà, printing error; ChS: yenupaññhànasàlà, sandhi form. 
344 PTS: vo. 
345 BJT, ChS, Thai: abhiÿÿà, here and below, but the instrumental is needed. 
346 Thai: te. 
347 BJT, PTS omit te. 
348 ChS: ye. 
349

 BJT omits bhàvetabbà, printing error.  
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[ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

[ßdaharà pi ca ye vuóóhà ye bàlà ye ca paõóità, 

ÜÜÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ  

aóóhà ceva daëiddà ca - sabbe maccuparàyanà. [456] 

 

ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ 

yathà pi kumbhakàrassa kataü mattikabhàjanaü 

ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÜÐÛÜÛÜ irregular posterior opening 

khuddakaÿ-ca mahantaÿ-ca yaÿ-ca pakkaü yaÿ-ca àmakaü 

ÜÜÜÛÐÛÛÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ savipulà 

sabbaü bhedapariyantaü evaü maccàna' jãvitaü.û [457] 

athàparaü etad-avoca satthà:] [458] 

ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ 

ßparipakko vayo mayhaü parittaü mama jãvitaü,  

ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÛ ÐÛÜÛÜ 

pahàya vo gamissàmi kataü me saraõam-attano. [459] 

 

ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

appamattà satãmanto350 susãlà hotha bhikkhavo, 

ÛÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ 

susamàhitasaïkappà sacittam-anurakkhatha. [460] 

 

ÜÛÜÜÐÜÛÛÛÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ
351

 

yo imasmiü dhammavinaye appamatto vihassati,352 

ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

pahàya jàtisaüsàraü dukkhassantaü karissatã.û ti [4 61] 
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350 BJT: satimanto, -i- is regularly lenghtened to improve the metre in Pàëi. 
351 There are nine syllables in the prior line. We might count resolution in the first half at -vina-, 

giving ravipulà. 
352 Thai: viharissati, alternate form of the future, but one which spoils the metre. 
353

 BJT: -bhàõavàro here only; ChS: Tatiyo Bhàõavàro; PTS Tatiyaka-Bhàõavàraü Niññhitaü. 



 

[Catutthabhàõavàraü]  

[27: Cattàro Ariyadhammà]  

atha kho bhagavà pubbaõhasamayaü354 nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya vesàliü piõóàya pàvisi. 

vesàliyaü piõóàya caritvà, pacchàbhattaü piõóapàtapañikkanto,355 nàgàpalokitaü356 vesàliü 

apaloketvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [462] 

ßidaü pacchimakaü ànanda tathàgatassa vesàliyà dassanaü357 bhavissati. àyàm' ànanda yena 

bhaõóagàmo tenupasaïkamissàmà.û ti [463] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena bhaõóagàmo tad-avasari. tatra sudaü bhagavà bhaõóagàme viharati. 

tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesi: [464] 

ßcatunnaü, bhikkhave, dhammànaü ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-addhànaü 

sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ-ceva tumhàkaÿ-ca. [465] 

katamesaü catunnaü? [466] 

1) ariyassa, bhikkhave, sãlassa ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-addhànaü sandhàvitaü 

saüsaritaü mamaÿ-ceva tumhàkaÿ-ca. [467] 

2) ariyassa, bhikkhave, samàdhissa ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-addhànaü 

sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ -ceva tumhàkaÿ-ca. [468] 

3) ariyàya, bhikkhave, paÿÿàya ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-addhànaü 

sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ-ceva tumhàkaÿ-ca. [469] 

4) ariyàya, bhikkhave, vimuttiyà ananubodhà appañivedhà evam-idaü dãgham-addhànaü 

sandhàvitaü saüsaritaü mamaÿ -ceva tumhàkaÿ-ca. [470] 

ta-y-idaü, bhikkhave, ariyaü sãlaü anubuddhaü pañividdhaü, ariyo samàdhi anubuddho pañividdho, 

ariyà paÿÿà anubuddhà pañividdhà, ariyà vimutti anubuddhà pañividdhà, ucchinnà bhavataõhà khãõà 

bhavanetti natthi dàni punabbhavo.û ti [471] 

idam-avoca bhagavà idaü vatvà sugato athàparaü etad-avoca satthà: [472] 

ÜÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ 

ßsãlaü samàdhi paÿÿà ca vimutti ca anuttarà, 

ÛÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ 

anubuddhà ime dhammà gotamena yasassinà, [473] 

 

                                            

354 BJT: pubbanha-, printing error.  
355 ChS: piõóapàtappañikkanto, showing gemination. 
356 Thai: nàgàvalokitaü, another form of the same word. 
357

 PTS: Vesàli-dassanaü, compound form of the words in the text. 
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ÛÛÜÜÐÛÜÜÛÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

it i buddho abhiÿÿàya dhammam-akkhàsi358 bhikkhunaü  

ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ 

dukkhassantaïkaro satthà cakkhumà parinibbuto.û ti [474] 

tatra pi359 sudaü bhagavà bhaõóagàme viharanto, etad-eva bahulaü bhikkhånaü dhammiü kathaü 

karoti: [475]  

ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti  paÿÿà, sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad-eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü: kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà.û ti [476] 

[28: Cattàro Mahàpadesà] 360 

atha kho bhagavà bhaõóagàme yathàbhirantaü viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [477] 

ßàyàm' ànanda yena hatthigàmo, yena361 ambagàmo, yena jambugàmo, yena bhoganagaraü 

tenupasaïkamissàmà.û ti [478] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena bhoganagaraü tad-avasari. tatra sudaü bhagavà bhoganagare 

viharati ànande cetiye. tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesi: [479] 

ßcattàrome bhikkhave mahàpadese desessàmi, taü suõàtha sàdhukaü manasikarotha bhàsissàmã.û ti 

[480] 

ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato paccassosuü, bhagavà etad-avoca: [481] 

1) ßidha bhikkhave bhikkhu evaü vadeyya: `sammukhà metaü àvuso bhagavato sutaü, sammukhà 

pañiggahitaü: [482] 

 
ßayaü dhammo ayaü vinayo idaü satthu sàsananû'-ti . [483] 

 

tassa bhikkhave bhikkhuno bhàsitaü neva abhinanditabbaü na pañikkositabbaü.362 

anabhinanditvà appañikkositvà tàni padabyaÿjanàni sàdhukaü uggahetvà, sutte osàretabbàni363 

vinaye sandassetabbàni. [484] 

 

                                            

358 Thai: akkhàti, present tense instead of the aorist. 
359 BJT: Tatràpi. 
360 cf. Mahàpadesasuttaü (AN Bk. 4:180). 
361 Thai, PTS omit this yena and the next one; PTS marks ellipsis. 
362 ChS, Thai: nappañikkositabbaü; BJT: na pañikkositabbaü, here but napp- below.  
363 BJT, PTS: otàretabbàni, and similarly throughout. The (ChS) Commentary gives these laconic 

definitions: ßSutte osàretabbànãû ti sutte otàretabbàni. ßVinaye sandassetabbànãû ti vinaye 

saüsandetabbàni. This reading rules out taking otàretabbàni in the text. Without taking this 

interpretation into account the natural meaning would be admitted into the Discourses, instructed in 

the Discipline. As it is hard to make sense of this in the context, I follow the Commentary. 
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tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni, na ceva sutte osaranti na ca364 vinaye 

sandissanti, niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü na ceva tassa bhagavato vacanaü, imassa ca 

bhikkhuno duggahitan'-ti iti hetaü bhikkhave chaóóeyyàtha. [485] 

 

tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni, sutte ceva osaranti vinaye ca365 sandissanti, 

niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü tassa bhagavato vacanaü, imassa ca bhikkhuno 

suggahitan'-ti 366 idaü bhikkhave pañhamaü mahàpadesaü dhàreyyàtha. [486] 

2) idha pana bhikkhave bhikkhu evaü vadeyya: `amukasmiü nàma àvàse saïgho viharati sathero367 

sapàmokkho, tassa me saïghassa sammukhà sutaü sammukhà pañiggahitaü: [487] 

 
ßayaü dhammo ayaü vinayo idaü satthu sàsanan-û'ti . [488]  

 
tassa bhikkhave bhikkhuno bhàsitaü neva abhinanditabbaü na pañikkositabbaü. anabhinanditvà 

appañikkositvà tàni padabyaÿjanàni sàdhukaü uggahetvà, sutte osàretabbàni vinaye 

sandassetabbàni. [489] 

 
tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni, na ceva sutte osaranti na ca vinaye 

sandissanti, niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü na ceva tassa bhagavato vacanaü, tassa ca 

saïghassa368 duggahitan'-ti iti hetaü bhikkhave chaóóeyyàtha. [490] 

 

tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni,369 sutte ceva osaranti vinaye ca370 

sandissanti, niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü tassa bhagavato vacanaü, tassa ca saïghassa 

suggahitan.'-ti idaü bhikkhave dutiyaü mahàpadesaü dhàreyyàtha. [491] 

3) idha pana bhikkhave bhikkhu evaü vadeyya: `amukasmiü nàma àvàse sambahulà therà bhikkhå 

viharanti, bahussutà àgatàgamà dhammadharà vinayadharà màtikàdharà tesaü me therànaü 

sammukhà sutaü sammukhà pañiggahitaü: [492] 

 
ßayaü dhammo ayaü vinayo idaü satthu sàsanan-û ' ti. [493] 

 
tassa bhikkhave bhikkhuno bhàsitaü neva abhinanditabbaü na pañikkositabbaü. anabhinanditvà 

appañikkositvà tàni padabyaÿjanàni sàdhukaü uggahetvà, sutte osàretabbàni vinaye 

sandassetabbàni. [494] 

 
tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni, na ceva sutte osaranti na ca vinaye 

sandissanti, niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü na ceva tassa bhagavato vacanaü, tesaÿ-ca 

therànaü duggahitan'-ti it i hetaü bhikkhave chaóóeyyàtha.371 [495] 

 

                                            

364 PTS omits ca. 
365 Thai: Sutte ce osaranti vinaye ce. 
366 Thai: sugahitan-ti; PTS: suggahãtaü, here and below. 
367 PTS: satthero, showing gemination. 
368 Thai, ChS: Bhikkhusaïghassa. 
369 BJT: sandassãyamànàni, BJT wavers in its readings from here between -ssiya- and -ssãya-. 
370 Thai: Sutte ce osaranti vinaye ca, inconsistently with its reading above. 
371

 PTS: chaóóeyàtha here only, eslewhere -yy-, printing error.  
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tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni sutte ceva osaranti vinaye ca372 sandissanti, 

niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü tassa bhagavato vacanaü, tesaÿ-ca therànaü suggahitan.'-

ti idaü bhikkhave tatiyaü m ahàpadesaü dhàreyyàtha. [496] 

4) idha pana bhikkhave bhikkhu evaü vadeyya: `amukasmiü nàma àvàse eko373 thero bhikkhu 

viharati, bahussuto àgatàgamo dhammadharo vinayadharo màtikàdharo, tassa me therassa 

sammukhà sutaü sammukhà pañiggahitaü: [497] 

 
ßayaü dhammo ayaü vinayo idaü satthu sàsanan.-û'ti [498]  

 
tassa bhikkhave bhikkhuno bhàsitaü neva abhinanditabbaü na pañikkositabbaü. anabhinanditvà 

appañikkositvà tàni padabyaÿjanàni374 sàdhukaü uggahetvà, sutte osàretabbàni vinaye 

sandassetabbàni.375 [499] 

 

tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni376 na ceva sutte osaranti na ca vinaye 

sandissanti, niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü na ceva tassa bhagavato vacanaü, tassa ca 

therassa duggahitan'-ti iti hetaü bhikkhave chaóóeyyàtha. [500] 

 
tàni ce sutte osàriyamànàni vinaye sandassiyamànàni, sutte ceva osaranti vinaye ca sandissanti, 

niññham-ettha gantabbaü: `addhà idaü tassa bhagavato vacanaü, tassa ca therassa suggahitan.'-ti 

idaü bhikkhave catutthaü mahàpadesaü dhàreyyàtha. ime kho bhikkhave cattàro mahàpadese 

dhàreyyàthà.û ti [501] 

tatra pi sudaü bhagavà bhoganagare viharanto377 ànande cetiye, etad-eva bahulaü bhikkhånaü 

dhammiü kathaü karoti: [502]  

ßiti sãlaü, iti samàdhi, iti paÿÿà, sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti mahànisaüso, 

samàdhiparibhàvità paÿÿà mahapphalà hoti mahànisaüsà, paÿÿàparibhàvitaü cittaü sammad-eva 

àsavehi vimuccati, seyyathãdaü: kàmàsavà bhavàsavà avijjàsavà.û ti [503] 

[29: Pacchimabhattaü] 378 

atha kho bhagavà bhoganagare yathàbhirantaü379 viharitvà, àyasmantaü ànandaü àmantesi: [504] 

ßàyàm' 380 ànanda yena pàvà tenupasaïkamissàmà.û ti [505] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena pàvà tad-avasari. tatra sudaü bhagavà pàvàyaü viharati cundassa 

kammàraputtassa ambavane. [506] 

                                            

372 Thai omits ca here, by mistake. 
373 Thai omits eko. 
374 BJT: -byaÿjanànã, printing error.  
375 Thai: sandassitabbàni. 
376 BJT: sandassãyamànàni, printing error.  
377 Thai: viharati  here, viharanto elsewhere. 
378 cf. Cundasuttaü (Ud. 8:5) Part One. 
379 BJT: yathàbhãrantaü, printing error.  
380

 PTS: Ayàm', printing error.  
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assosi kho cundo kammàraputto: ßbhagavà kira pàvaü anuppatto, pàvàyaü viharati mayhaü 

ambavane.û ti atha kho cundo kammàraputto yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà 

bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü nisãdi. [507] 

ekam-antaü nisinnaü kho cundaü kamm àraputtaü bhagavà dhammiyà kathàya sandassesi 

samàdapesi samuttejesi sampahaüsesi. atha kho cundo kammàraputto, bhagavatà dhammiyà kathàya 

sandassito381 samàdapito samuttejito sampahaüsito, bhagavantaü etad-avoca: [508] 

ßadhivàsetu me bhante bhagavà svàtanàya bhattaü saddhiü bhikkhusaïghenà.û ti [509] 

adivàsesi bhagavà tuõhãbhàvena. atha kho cundo kammàraputto bhagavato adhivàsanaü viditvà, 

uññhàyàsanà, bhagavantaü abhivàdetvà padakkhiõaü katvà, pakkàmi. atha kho cundo kammàraputto 

tassà rattiyà accayena, sake nivesane paõãtaü382 khàdanãyaü bhojanãyaü pañiyàdàpetvà, pahåtaÿ-ca 

såkaramaddavaü, bhagavato kàlaü àrocàpesi: [510] 

ßkàlo bhante niññhitaü bhattan.û-ti [511] 

atha kho bhagavà, pubbaõhasamayaü nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, saddhiü bhikkhusaïghena, 

yena cundassa kammàraputtassa nivesanaü tenupasaïkami, upasaïkamitvà, paÿÿatte àsane383 nisãdi. 

nisajja kho bhagavà cundaü kammàraputtaü àmantesi: [512] 

ßyaü te cunda såkaramaddavaü pañiyattaü tena maü parivisa, yaü panaÿÿaü khàdanãyaü 

bhojanãyaü pañiyattaü384 tena bhikkhusaïghaü parivisà.û ti [513] 

ßevaü bhante,û ti kho cundo kammàraputto bhagavato pañissutvà, yaü ahosi såkaramaddavaü 

pañiyattaü, tena bhagavantaü parivisi, yaü panaÿÿaü khàdanãyaü bhojanãyaü pañiyattaü tena 

bhikkhusaïghaü parivisi. atha kho bhagavà cundaü kammàraputtaü àmantesi: [514] 

ßyaü te cunda såkaramaddavaü avasiññhaü taü sobbhe nikhaõàhi,385 nàhaü taü cunda passàmi, 

sadevake loke samàrake sabrahmake, sassamaõabràhmaõiyà pajàya sadevamanussàya, yassa taü 

paribhuttaü sammà pariõàmaü gaccheyya, aÿÿatra tathàgatassà.û ti [515] 

ßevaü bhante,û ti kho cundo kammàraputto bhagavato pañissutvà, yaü ahosi såkaramaddavaü 

avasiññhaü taü sobbhe nikhaõitvà, yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü 

abhivàdetvà, ekam-antaü nisãdi. [516] 

ekam-antaü nisi nnaü kho cundaü kammàraputtaü bhagavà dhammiyà kathàya sandassetvà 

samàdapetvà, samuttejetvà sampahaüsetvà, uññhàyàsanà, pakkàmi. [517] 

atha kho bhagavato, cundassa kammàraputtassa bhattaü bhuttàvissa, kharo àbàdho uppajji, 

lohitapakkhandikà, pabàëhà386 vedanà vattanti maraõantikà.387 tà388 sudaü bhagavà sato sampajàno 

adhivàsesi avihaÿÿamàno. atha kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [518] 

                                            

381 BJT: sandassãto, printing error.  
382 PTS: panãtaü. 
383 Thai: paÿÿattàsane, compound form of the words in the text. 
384 PTS: patiyattaü , here and below, but 3rd time pañiyattaü. 
385 BJT: nikhanàhi, but has the retroflex in nikhaõitvà below. 
386 Thai, sabàëhà. 
387 BJT, ChS, PTS: màraõantikà; this reading would make the word causative, which is not needed 

here, PED lists maraõanta, having death as its end, but does not have màraõanta or -ikà. 
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ßàyàm' ànanda yena kusinàrà tenupasaïkamissàmà.û ti [519] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. [520] 

ÜÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ mavipulà 

ßcundassa bhattaü bhuÿjitvà kammàrassà ti me sutaü, 

ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ 

àbàdhaü samphusã389 dhãro pabàëhaü390 maraõantikaü. 391 [521] 

 

ÜÜÛÛÐÜÛÛÐÜÛÜÜ Tuññhubha
392

 

bhuttassa ca393 såkaramaddavena, 

ÜÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÛÜ Jagatã 

byàdhippabàëho udapàdi satthuno.
394

 

ÛÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÜ Tuññhubha 

viriccamàno395 bhagavà avoca: 

ÜÜÛÜÐÛÛÜÐÜÛÛÜ Tuññhubha
396

 

`gacchàmahaü kusinàraü397 nagaran'.û-ti [522] 

[30: Pànãyàharaõaü] 398 

atha kho bhagavà maggà okkamma, yena aÿÿataraü399 rukkhamålaü tenupasaïkami, upasaïkamitvà 

àyasmantaü ànandaü àmantesi: [523] 

ßiïgha me tvaü ànanda catugguõaü saïghàñiü paÿÿàpehi, kilantosmi ànanda nisãdissàmã.û ti [524] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato pañissutvà, catugguõaü saïghàñiü paÿÿàpesi, nisãdi 

bhagavà paÿÿatte àsane. nisajja kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [525] 

ßiïgha me tvaü ànanda pànãyaü àhara, pipàsitosmi400 ànanda pivissàmã.û ti [526] 

                                                                                                                                                

388 Thai: Tà pi. 
389 Thai: samphusi. 
390 Thai: sabàëhaü, cf. above. 
391 BJT, ChS, PTS: màraõantikaü. 
392

 The 4th syllable is faulty here, we might have expected a reading such as: Bhuttassa vo, which 

would be correct metrically.  
393 Thai: ve. 
394 Thai: Byàdhã sabàëhà udapàdi Satthu. Satthu is an alternate form of the genitive, which would 

give a Tuññhubha line. 
395 BJT: Viriÿcamàno; ChS: Virecamàno. 
396 The 10th syllable is unexpectedly short here, we could read nagàran to correct it; or we could read 

Kusinàraü ca gàman.-ti . 
397 Thai: Kusinaraü , which makes the metre even worse. 
398 cf. Cundasuttaü (Ud. 8:5) Part Two. 
399 BJT: yenaÿÿataraü, compound form. 
400 BJT: pipàsitomhi, here pipàsitosmi below; they are alternate forms of the 1st person singular of 

atthi. 
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evaü vutte, àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [527] 

ßidàni bhante paÿcamattàni sakañasatàni atikkantàni,401 taü cakkacchinnaü udakaü p arittaü luëitaü 

àvilaü sandati. ayaü bhante kakutthà nadã402 avidåre, acchodakà sàtodakà sãtodakà setodakà403 

supatitthà404 ramaõãyà, ettha bhagavà pànãyaÿ-ca pivissati gattàni ca sãtãkarissatã.û ti 405 [528] 

dutiyam-pi kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [529] 

ßiïgha me tvaü ànanda pànãyaü àhara, pipàsitosmi ànanda pivissàmã.û ti [530] 

dutiyam-pi kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [531] 

ßidàni bhante paÿcamattàni sakañasatàni atikkantàni, taü cakkacchinnaü udakaü parittaü luëitaü 

àvilaü sandati. ayaü bh ante kakutthà nadã avidåre, acchodakà sàtodakà sãtodakà setodakà supatitthà 

ramaõãyà, ettha bhagavà pànãyaÿ-ca pivissati gattàni ca406 sãtãkarissatã.û ti [532]  

tatiyam-pi kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [533] 

ßiïgha me tvaü ànanda pànãyaü àhara, pipàsitosmi ànanda pivissàmã.û ti [534] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato pañissutvà, pattaü gahetvà, yena sà nadikà 

tenupasaïkami. atha kho sà nadikà cakkacchinnà parittà luëità àvilà sandamànà, àyasmante ànande 

upasaïkamante, acchà vippasannà407 anàvilà sandittha.408 atha kho àyasmato409 ànandassa etad-ahosi: 

[535] 

ßacchariyaü vata bho, abbhutaü vata bho, tathàgatassa mahiddhikatà mahànubhàvatà, ayaÿ-hi sà 

nadikà cakkacchinnà parittà luëità àvilà sandamànà, mayi upasaïkamante, acchà vippasannà anàvilà 

sandatã.û ti pattena pànãyaü àdàya yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü etad-

avoca: [536] 

ßacchariyaü bhante, abbhutaü bhante, tathàgatassa mahiddhikatà mahànubhàvatà, idàni sà bhante 

nadikà cakkacchinnà parittà luëità àvilà sandamànà, mayi upasaïkamante, acchà vippasannà anàvilà 

sandittha. pivatu bhagavà pànãyaü! pivatu sugato pànãyan!û-ti atha kho bhagavà pànãyaü apàyi. 

[537] 

                                            

401 Thai abhikkantàni, here and below. 
402 BJT: Kukuttha; Thai: Kakudhanadã; ChS: Kakudhà nadã, and similarly throughout. The correct 

spelling of the name is uncertain. 
403 BJT, PTS: setakà, throughout, which would also mean pure (water). 
404 ChS: suppatitthà, showing gemination. 
405 PTS: sãtaü karissatã ti, parsed form of the compound in the text. 
406 Thai: pi. 
407 BJT: vippasantà, printing error.  
408 Thai: sandati, present tense against the aorist in the text. 
409

 BJT: àyasmate, printing error.  
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[31: Pukkusa-Mallaputtakathà]  

tena kho pana samayena pukkuso mallaputto àëàrassa kàlàmassa sàvako, kusinàràya pàvaü 

addhànamaggapañipanno410 hoti. [538] 

addasà kho pukkuso mallaputto bhagavantaü aÿÿatarasmiü rukkhamåle nisinnaü. disvà411 yena 

bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, ekam-antaü nisãdi.412 ekam-

antaü nisinno kho pukkuso mallaputto bhagavantaü etad-avoca: [539] 

ßacchariyaü bhante abbhutaü413 bhante, santena vata bhante pabbajità vihàrena viharanti. 

bhåtapubbaü bhante àëàro kàlàmo addhànamaggapañipanno maggà okkamma, avidåre aÿÿatarasmiü 

rukkhamåle divàvihàraü 414 nisãdi. atha kho bhante paÿcamattàni sakañasatàni àëàraü kàlàmaü 

nissàya nissàya atikkamiüsu. [540] 

atha kho bhante aÿÿataro puriso tassa sakañasatthassa piññhito piññhito415 àgacchanto yena àëàro 

kàlàmo tenupasaïkami, upasaïkamitvà àëàraü kàlàmaü etad-avoca: [541] 

`api bhante paÿcamattàni sakañasatàni atikkantàni416 addasà?' ti [542] 

`na kho ahaü àvuso addasan'-ti [543] 

`kim-pana bhante saddaü assosã?' ti [544] 

`na kho ahaü àvuso saddaü assosin'-ti [545] 

`kim-pana bhante sutto ahosã?' ti [546] 

`na kho ahaü àvuso sutto ahosin'-ti [547] 

`kim-pana bhante saÿÿã ahosã?' ti [548] 

`evam-àvuso.' ti [549] 

`so tvaü bhante saÿÿã samàno jàgaro, paÿcamattàni sakañasatàni417 nissàya nissàya atikkantàni neva 

addasa na pana saddaü assosi! apissu418 te bhante saïghàñi rajena okiõõà!' ti [550] 

`evam-àvuso' ti atha kho bhante tassa purisassa etad-ahosi: `acchariyaü vata bho abbhutaü vata bho, 

santena vata bho pabbajità vihàrena viharanti. yatra hi nàma saÿÿã samàno jàgaro, paÿcamattàni 

                                            

410 ChS: -maggappañippanno, showing gemination throughout. 
411 Thai: Disvàna, alternate form of the absolutive. 
412 BJT: nisãdiü, printing error.  
413 PTS: abbutaü, printing error.  
414 PTS: -vihàre, normally this phrase takes the accusative. 
415 PTS omits 2nd piññhito. 
416 BJT, PTS: atikkamantàni, and similarly throughout. 
417 PTS: sakañà-, here only. 
418

 Thai, PTS: Api hi; ChS: Api su. 
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sakañasatàni nissàya nissàya atikkantàni neva dakkhiti419 na pana saddaü sossatã' ti àëàre kàlàme 

uëàraü pasàdaü pavedetvà, pakkàmã.û ti [551] 

ßtaü kiü maÿÿasi pukkusa, katamaü nu kho dukkarataraü và durabhisambhavataraü và: yo và420 

saÿÿã samàno jàgaro, paÿcamattàni sakañasatàni nissàya nissàya atikkantàni neva passeyya na pana 

saddaü suõeyya, yo và saÿÿã samàno jàgaro deve vassante deve gaëagaëàyante421 vijjutàsu422 

niccharantãsu423 asaniyà phalantiyà, neva passeyya na pana saddaü suõeyyà?û ti [552] 

ßkiü hi bhante karissanti paÿca và sakañasatàni, cha và sakañasatàni, satta và sakañasatàni, aññha và 

sakañasatàni, nava và sakañasatàni, sakañasahassaü và, sakañasatasahassaü và?424 atha kho etad-eva 

dukkarataraÿ-ceva durabhisambhavataraÿ-ca: yo saÿÿã samàno jàgaro deve vassante deve 

gaëagaëàyante vijjutàsu niccharantãsu asaniyà phalantiyà, neva passeyya na pana saddaü suõeyyà.û ti 

[553] 

ßekam-idàhaü pukkusa samayaü àtumàyaü viharàmi bhåsàgàre.425 tena kho pana samayena deve 

vassante deve gaëagaëàyante vijjutàsu niccharantãsu asaniyà phalantiyà, avidåre426 bhåsàgàrassa dve 

kassakà bhàtaro hatà cattàro ca balivaddà.427 [554] 

atha kho pukkusa àtumàya428 mahàjanakàyo nikkhamitvà, yena te dve kassakà bhàtaro hatà cattàro 

ca balivaddà tenupasaïkami. tena kho panàhaü pukkusa samayena bhåsàgàrà nikkhamitvà, 

bhåsàgàradvàre abbhokàse caïkamàmi. [555] 

atha kho pukkusa aÿÿataro puriso tamhà mahàjanakàyà yenàhaü429 tenupasaïkami, upasaïkamitvà 

maü abhivàdetvà ekam-antaü aññhàsi. ekam-antaü ñhitaü kho ahaü pukkusa taü purisaü etad -

avocaü: [556] 

`kin-nu kho so430 àvuso mahàjanakàyo sannipatito?' ti [557] 

`idàni bhante deve vassante deve gaëagaëàyante, vijjutàsu niccharantãsu, asaniyà phalantiyà, dve 

kassakà bhàtaro hatà cattàro ca balivaddà, ettha so431 mahàjanakàyo sannipatito. tvaü pana bhante 

kva432 ahosã' ti? [558] 

`idheva kho ahaü àvuso ahosin.-'ti [559]  

                                            

419 ChS, Thai: dakkhiti, alternate form of the word. 
420 BJT, PTS omit và here, but as we are being presented with alternatives it seems it is needed to join 

them together. 
421

 BJT: galagalàyante, and similarly throughout. 
422 ChS: vijjullatàsu , here and below; both mean lightning. 
423 BJT: niccharantisu, here and at the next reading, thereafter niccharantãsu. 
424 BJT: sakañasatahassa và, printing error; Thai: nava và sakañasatàni dasa và sakañasatàni ...pe... 

sahassaü và sakañasatàni. 
425 ChS: Bhusàgàre. 
426 PTS omits avidåre, by mistake? 
427 ChS, Thai: balibaddà, showing the b/v alternation. 
428 ChS, Thai: âtumàyaü, but the ablative is needed here, not the locative. 
429 BJT: yenàha, printing error.  
430 ChS: eso. 
431 ChS, PTS: ettheso. 
432

 BJT: kuhiü ; Comm: kva ahosã ti kuhiü ahosi; BJT has slipped the gloss into the text here it seems. 
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`kim-pana bhante addasà?'  ti 433 [560] 

`na kho ahaü àvuso addasan.'-ti [561] 

`kim-pana bhante saddaü assosã?' ti [562] 

`na kho ahaü àvuso saddaü assosin.'-ti [563] 

`kim-pana bhante sutto ahosã?' ti [564] 

`na kho ahaü àvuso sutto ahosin.'-ti [565] 

`kim-pana bhante saÿÿã ahosã?' ti [5 66] 

`evam-àvuso.' ti [567] 

`so tvaü bhante saÿÿã samàno jàgaro deve vassante deve gaëagaëàyante vijjutàsu niccharantãsu, 

asaniyà phalantiyà, neva addasa na pana saddaü assosã!' ti [568] 

`evam-àvuso.' ti [569] 

atha kho pukkusa tassa purisassa etad-ahosi: `acchariyaü vata bho abbhutaü vata bho, santena vata 

bho pabbajità vihàrena viharanti. yatra hi nàma saÿÿã samàno jàgaro deve vassante deve 

gaëagaëàyante vijjutàsu niccharantãsu asaniyà phalantiyà, neva dakkhiti na pana saddaü sossatã' ti 434 

mayi uëàraü pasàdaü pavedetvà, maü abhivàdetvà,435 padakkhiõaü katvà, pakkàmã.û ti [570] 

evaü vutte pukkuso mallaputto bhagavantaü etad-avoca: [571] 

ßesàhaü bhante yo me436 àëàre kàlàme pasàdo, taü mahàvàte và opuõàmi,437 sãghasotàya và nadiyà 

pavàhemi, [572] 

abhikkantaü bhante! abhikkantaü bhante! seyyathà pi bhante nikkujjitaü và ukkujjeyya, 

pañicchannaü và vivareyya, måëhassa và maggaü àcikkheyya, andhakàre và telapajjotaü dhàreyya 

cakkhumanto råpàni dakkhinti,438 evam-evaü439 bhagavatà anekapariyàyena dhammo pakàsito. 

esàhaü bhante bhagavantaü saraõaü gacchàmi, dhammaÿ-ca bhikkhusaïghaÿ-ca. upàsakaü maü 

bhagavà dhàretu ajjatagge pàõupetaü saraõaü gatan.û-ti atha kho pukkuso mallaputto aÿÿataraü 

purisaü àmantesi: [573] 

ßiïgha me tvaü bhaõe siïgãvaõõaü440 yugamaññhaü441 dhàraõãyaü àharà.û ti 442 [574] 

                                            

433 BJT: na addasà ti; which would mean: did you not see (it)? 
434 Thai: neva dakkhissati na pana saddaü suõissatã' ti; showing alternate forms of the future tense. 
435 Thai omits maü abhivàdetvà. 
436 Thai omits me. 
437 Thai: ophunàmi; ChS: ophuõàmi; PTS: opunàmi, PED favours the retroflex. 
438 BJT, PTS: dakkhintã ti; Thai: dakkhanti. 
439 BJT: evameva. 
440 Thai, PTS: siïgi -, and similarly throughout. 
441 BJT: yugaü maññhaü; PTS: yugaü maññaü, and similarly throughout; both are parsed forms of the 

compound, but PTS' spelling is not supported by PED. 
442

 BJT: àhàra ti, printing error.  
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ßevaü bhante,û ti kho 443 so puriso pukkusassa mallaputtassa pañissutvà, taü siïgãvaõõaü 

yugamaññhaü dhàraõãyaü àhari. atha kho pukkuso mallaputto taü siïgãvaõõaü yugamaññhaü 

dhàraõãyaü bhagavato upanàmesi: [575] 

ßidaü bhante siïgãvaõõaü yugamaññhaü dhàraõãyaü taü me bhagavà444 pañiggaõhàtu anukampaü 

upàdàyà.û ti [576] 

ßtena hi pukkusa ekena maü acchàdehi ekena ànandan.û-ti [577] 

ßevaü bhante,û ti kho pukkuso mallaputto bhagavato pañissutvà, ekena bhagavantaü acchàdesi445 

ekena àyasmantaü ànandaü. [578] 

atha kho bhagavà pukkusaü mallaputtaü dhammiyà kathàya sandassesi samàdapesi samuttejesi 

sampahaüsesi. atha kho pukkuso mallaputto bhagavatà dhammiyà kathàya sandassito samàdapito 

samuttejito sampahaüsito uññhàyàsanà bhagavantaü abhivàdetvà padakkhiõaü katvà, pakkàmi. [579] 

atha kho àyasmà ànando acirapakkante pukkuse mallaputte, taü siïgãvaõõaü yugamaññhaü 

dhàraõãyaü bhagavato kàyaü upanàmesi, taü bhagavato kàyaü upanàmitaü vãtaccikaü446 viya 

khàyati. atha kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [580] 

ßacchariyaü bhante abbhutaü bhante yàva parisuddho bhante tathàgatassa chavivaõõo pariyodàto! 

idaü bhante siïgãvaõõaü yugamaññhaü dhàraõãyaü bhagavato kàyaü447 upanàmitaü vãtaccikaü 

viya khàyatã!û ti [581] 

ßevam-etaü ànanda dvãsu kho ànanda kàlesu448 ativiya tathàgatassa kàyo parisuddho hoti chavivaõõo 

pariyodàto. [582] 

katamesu dvãsu? [583] 

yaÿ-ca ànanda rattiü tathàgato anuttaraü sammàsambodhiü abhisambujjhati, yaÿ-ca tathàgato449 

rattiü anupàdisesàya nibbànadhàtuyà parinibbàyati. imesu kho ànanda dvãsu kàlesu ativiya 

tathàgatassa kàyo parisuddho hoti chavivaõõo pariyodàto. [584] 

ajja kho pan' ànanda rattiyà pacchime yàme,450 kusinàràyaü upavattane mallànaü sàlavane, 

antarena451 yamakasàlànaü tathàgatassa parinibbànaü bhavissati. àyàm' ànanda yena kakutthà nadã 

tenupasaïkamissàmà.û ti [585] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. [586] 

                                            

443 BJT omits kho. 
444 Thai, PTS: Bhante Bhagavà. 
445 ChS: acchàdeti, present tense, but an aorist is needed. 
446 ChS: hataccikaü, having semantically the same meaning; Thai: hatacchikaü. 
447 PTS adds at this point: upanàmesiü, taü Bhagavato kàyaü. 
448 ChS: Evam-etaü, ânanda, evam-etaü, ânanda dvãsu kàlesu, emphatic repetition. 
449 Thai, ChS omit Tathàgato. 
450 PTS: pacchima-yàme, compound form of the words in the text. 
451

 Thai: antare; both meaning in between. 
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ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ 

ßsiïgãvaõõaü yugaü maññhaü452 pukkuso abhihàrayi, 

ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

tena acchàdito satthà hemavaõõo453 asobhathàû ti. [587] 

[32: Cundassa Mahànisaüso]454 

atha kho bhagavà mahatà bhikkhusaïghena saddhiü yena kakutthà nadã tenupasaïkami, 

upasaïkamitvà, kakutthaü nadiü ajjhogàhetvà, 455 nahàtvà456 ca pivitvà ca paccuttaritvà yena 

ambavanaü tenupasaïkami, upasaïkamitvà, àyasmantaü cundakaü àmantesi: [588] 

ßiïgha me tvaü cundaka catugguõaü saïghàñiü paÿÿàpehi, kilantosmi cundaka nipajjissàmã.û ti 

[589] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà cundako bhagavato pañissutvà, catugguõaü saïghàñiü457 paÿÿàpesi. 

atha kho bhagavà dakkhiõena passena sãhaseyyaü kappesi, pàde458 pàdaü accàdhàya sato sampajàno 

uññhànasaÿÿaü manasikaritvà. [590] 

àyasmà pana cundako tattheva bhagavato purato nisãdi. [591] 

ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ Tuññhubha (throughout) 

ßgantvàna buddho nadikaü459 kakutthaü,  

ÜÜÛÜ,ÐÜÜÛÜÐÜÛÜÜ irregular  

acchodakaü sàtodakaü460 vippasannaü, 

ÜÜÛ ÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

ogàhi satthà sukilantaråpo,461 

ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

tathàgato appañimodha loke.462 [592] 

 

ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

nahàtvà463 ca pãtvà464 cudatàri satthà465 

                                            

452 Thai, ChS: yugamaññhaü; PTS: Siïgi -vaõõa-yugaü maññaü. 
453 Thai: somavaõõo, it would mean Moon-like colour, which seems odd, and I can't find the phrase 

used elsewhere. 
454 cf. Cundasuttaü (Ud. 8:5) Part Three. 
455 PTS: ajjhogahetvà. 
456 Thai, ChS: nhàtvà; text includes the epenthetic vowel. 
457 Thai: saïghàña, printing error.  
458 Thai: pàdena, instrumental, but the locative is normally used in these forms. 
459 PTS: nadiyaü; locative case, it would mean: having gone into the river Kakutthà. 
460 PTS: Acchodi-sàtodakaü; I don't understand what acchodi- could mean. It may have been chosen 

to correct the metre. 
461 Thai, ChS: akilanta-, which reverses the meaning. 
462 Thai, ChS: appañimo ca loke; PTS: appañimo va loke. 
463 Thai: nhàtvà; ChS: nhatvà; PTS: nahatvà, omits ca. The epenthetic vowel has to be ignored when 

analysing the metre. 
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ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

purakkhato bhikkhugaõassa majjhe, 

ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

satthà pavattà bhagavàdha466 dhamme, 

ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

upàgamã467 ambavanaü mahesi. [593] 

 

ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

àmantayã468 cundakaü nàma bhikkhuü:  

ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

ßcatugguõaü patthara469 me nipajjaü,û470 

ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

so codito471 bhàvitattena cundo, 

ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

catugguõaü patthari472 khippam-eva. 

ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

nipajji satthà sukilantaråpo,473 

ÜÜÛÜÐÛ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

cundo pi tattha pamukhe nisãdã.û ti 474 [594] 

atha kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [595] 

ßsiyà kho pan' ànanda, cundassa kammàraputtassa koci vippañisàraü upadaheyya:475 `tassa te àvuso 

cunda alàbhà, tassa te dulladdhaü, yassa te tathàgato pacchimaü piõóapàtaü bhuÿjitvà476 

parinibbuto.'  ti [596] 

cundassa kho ànanda477 kammàraputtassa evaü vippañisàro pañivinodetabbo:478 `tassa te àvuso cunda 

làbhaü,479 tassa te suladdhaü, yassa te tathàgato pacchimaü piõóapàtaü bhuÿjitvà parinibbuto. 

sammukhà metaü àvuso cunda bhagavato sutaü, sammukhà pañiggahitaü:480 [597] 

                                                                                                                                                

464 Thai, ChS: pivitvà, alternate form of the absolutive, but it spoils the metre. 
465 Thai: cudakàni sutvà. 
466 ChS: vattà pavattà Bhagavà idha; Thai: Bhagavà idha. Both readings spoil the cadence. 
467

 PTS: Upàgami; but a long vowel is required by the metre. 
468 ChS, PTS: âmantayi; a long vowel is also required here. 
469 Thai: santhari; ChS: santhara. Which reading is correct here and below is not clear, it seems we 

need an imperative here though. Both santhara and patthara mean (please) spread. 
470 BJT: nipacchaü; Thai: nipajjiü . 
471 PTS: modito. It woul d mean: rejoiced (by the One with Developed Mind). 
472 Thai, ChS: santhari. 
473 Thai, ChS: akilanta-, which again reverses the meaning. 
474 Comm: imà pi gàthà Saïgãtikàle yeva ñhapità; these verses were placed (here) at the time of the 

(First) Council . 
475 Thai, ChS: uppàdeyya. 
476 Thai, ChS: paribhuÿjitvà , and below; more emphatic form of the same verb. 
477

 BJT: Btmc`rr± ām`mc`; PTS: Cundassa ânanda. 
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ßdveme piõóapàtà samasamaphalà samasamavipàkà481 ativiya, aÿÿehi piõóapàtehi mahapphalatarà ca 

mahànisaüsatarà ca. [598] 

katame dve? [599] 

yaÿ-ca piõóapàtaü bhuÿjitvà, tathàgato anuttaraü sammàsambodhiü abhisambujjhati; yaÿ-ca 

piõóapàtaü bhuÿjitvà, tathàgato anupàdisesàya nibbànadhàtuyà parinibbàyati. ime dve piõóapàtà 

samasamaphalà samasamavipàkà ativiya, aÿÿehi piõóapàtehi mahapphalatarà ca mahànisaüsatarà ca. 

[600] 

àyusaüvattanikaü àyasmatà482 cundena kammàraputtena kammaü upacitaü, vaõõasaüvattanikaü 

àyasmatà cundena kammàraputtena kammaü upacitaü, sukhasaüvattanikaü àyasmatà cundena 

kammàraputtena kammaü upacitaü,483 yasasaüvattanikaü àyasmatà cundena kammàraputtena 

kammaü upacitaü, saggasaüvattanikaü àyasmatà cundena kammàraputtena kammaü upacitaü,484 

àdhipateyyasaüvattanikaü485 àyasmatà cundena kammàraputtena kammaü upacitan.û-ti cundassa 

ànanda kammàraputtassa evaü vippañisàro pañivinedetabbo!û ti [601] 

atha kho bhagavà, etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi: [602]  

ÛÛÜÜÐÜÛÜÛÜ Vetàlãya (throughout) 

ßdadato puÿÿaü pavaóóhati, 

ÜÛÛÜÜÐÜÛÜÛÜ  

saÿÿamato veraü na cãyati.486 

ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ  

kusalo ca jahàti pàpakaü, 

ÜÛÜÛÜÜÛÐÜÛÜÛÜ hypermetrical  

ràgadosamohakkhayà sa nibbuto.û ti 487 [603] 

Catutthabhàõavàraü. 488 

                                                                                                                                                

478 BJT: vãppañisàro (sic) vinetabbo; PTS: pañivinetabbo; both of which mean: drive out, remove. 
479 ChS, PTS: làbhà, plural form, but singular is needed for concinnity. 
480

 BJT: pañiggahãtaü. 
481 BJT: samaphalà samavipàkà; ChS: samavipàkà, here and below. The forms in the text are 

emphatic. 
482 BJT: panàyasmatà, throughout this sequence. 
483 BJT reverses the sequence here, reading: sukhasaüvattanikaü ... vaõõasaüvattanikaü. 
484 BJT omits this sentence, perhaps a printing error. 
485 Thai: adhipateyya-. 
486 Thai: vãyati, printing error?  
487 Thai: ràgadosamohakkhayà nibbuto ti; this line is hypermetrical, we can exclude either ràga- or -

dosa- to correct the metre, but it may have been hypermetrical by virtue of poetic license in the 

original.  
488 BJT: âëàravedallabhàõavàro Catuttho; ChS: Catuttho Bhàõavàro; PTS: âëàra-vedalla-Bhàõavàraü 

Niññhitaü Catutthaü. 



 

[Paÿcamabhàõavàraü]  

[33: Tathàgatapåjà]  

atha kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [604] 

ßàyàm' ànanda yena hiraÿÿavatiyà nadiyà pàrimaü tãraü,489 yena kusinàrà upavattanaü mallànaü 

sàlavanaü tenupasaïkamissàmà.û ti [605] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato paccassosi. atha kho bhagavà mahatà 

bhikkhusaïghena saddhiü yena hiraÿÿavatiyà nadiyà pàrimaü tãraü, yena kusinàrà upavattanaü 

mallànaü sàlavanaü tenupasaïkami, upasaïkamitvà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [606] 

ßiïgha me tvaü ànanda antarena yamakasàlànaü uttarasãsakaü maÿcakaü paÿÿàpehi, kilantosmi 

ànanda nipajjissàmã.û ti [607] 

ßevaü bhante,û ti kho àyasmà ànando bhagavato pañissutvà, antarena yamakasàlànaü uttarasãsakaü 

maÿcakaü paÿÿàpesi. atha kho bhagavà dakkhiõena passena sãhaseyyaü kappesi, pàde490 pàdaü 

accàdhàya sato sampajàno. [608] 

tena kho pana samayena yamakasàlà sabbaphàliphullà honti akàlapupphehi, te tathàgatassa sarãraü 

okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti tathàgatassa påjàya. [609] 

dibbàni pi mandàravapupphàni antalikkhà491 papatanti, tàni tathàgatassa sarãraü okiranti, 

ajjhokiranti abhippakiranti tathàgatassa påjàya. dibbàni pi candanacuõõàni antalikkhà sampatanti,492 

tàni tathàgatassa sarãraü okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti tathàgatassa påjàya. dibbàni pi 

turiyàni 493 antalikkhe vajjanti 494 tathàgatassa påjàya. dibbàni pi saïgãtàni antalikkhe vattanti495 

tathàgatassa påjàya. atha kho bhagavà àyasmantaü ànandaü àmantesi: [610] 

ßsabbaphàliphullà kho ànanda yamakasàlà akàlapupphehi te496 tathàgatassa sarãraü okiranti, 

ajjhokiranti abhippakiranti tathàgatassa påjàya. [611] 

dibbàni pi mandàravapupphàni antalikkhà papatanti, tàni tathàgatassa sarãraü okiranti, ajjhokiranti 

abhippakiranti tathàgatassa påjàya. dibbàni pi candanacuõõàni antalikkhà papatanti, tàni tathàgatassa 

sarãraü okiranti, ajjhokiranti abhippakiranti tathàgatassa påjàya. dibbàni pi turiyàni antalikkhe 

vajjanti tathàgatassa påjàya. dibbàni pi saïgãtàni497 antalikkhe vattanti tathàgatassa påjàya. [612] 

                                            

489 BJT: tiraü  here, tãraü below; Thai: pàrimantãraü, here and below; PTS: pàrima-tãraü, here and 

below. The last two are compound forms. 
490 Thai: pàdena. 
491 BJT: antaëikkhà, and similarly throughout. 
492 PTS: papatanti, which has the same meaning. 
493 ChS: tåriyàni , and similarly throughout. 
494 PTS: vajjenti; in the text vajjanti , sound, play is 3rd person plural passive from vadati; vajjenti, 

means shun, avoid, and has the wrong meaning. 
495 Thai: vajjanti .  
496 Thai, PTS omit te. 
497

 BJT: saïgitàni , here, printing error. 
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na kho ànanda ettàvatà va498 tathàgato sakkato và hoti, garukato và mànito và påjito và apacito và. 

[613] 

yo kho ànanda bhikkhu và bhikkhunã và upàsako và upàsikà và, dhammànudhammapañipanno 

viharati sàmãcipañipanno499 anudhammacàrã, so tathàgataü sakkaroti garukaroti màneti påjeti 

apaciyati500 paramàya påjàya. [614] 

tasmàtih' ànanda `dhammànudhammapañipannà viharissàma, sàmãcipañipannà anudhammacàrino' ti, 

evaÿ-hi vo ànanda sikkhitabban.û-ti [615] 

[34: Devatànugamanaü]  

tena kho pana samayena àyasmà upavàõo bhagavato purato ñhito hoti bhagavantaü vãjamàno.
501

 atha 

kho bhagavà àyasmantaü upavàõaü apasàdeti:502 [616] 

ßapehi bhikkhu mà me purato aññhàsã.û ti [617] 

atha kho àyasmato ànandassa etad-ahosi: [618] 

ßayaü kho àyasmà upavàõo dãgharattaü bhagavato upaññhàko santikàvacaro samãpacàrã. atha ca 

pana bhagavà pacchime kàle àyasmantaü upavàõaü apasàdeti,503 `apehi bhikkhu mà me purato 

aññhàsã.' ti ko nu kho hetu ko paccayo yaü bhagavà àyasmantaü upavàõaü apasàdeti: `apehi bhikkhu 

mà me purato aññhàsã.'û ti atha kho àyasmà ànando bhagavantaü etad-avoca: [619] 

ßayaü bhante àyasmà upavàõo dãgharattaü bhagavato upaññhàko santikàvacaro samãpacàrã. atha ca 

pana bhagavà pacchime kàle àyasmantaü upavàõaü apasàdeti, `apehi bhikkhu mà me purato 

aññhàsã.' ti ko nu kho bhante hetu ko paccayo yaü bhagavà àyasmantaü upavàõaü apasàdeti: `apehi 

bhikkhu mà me purato aññhàsã.' ti?û504 [620] 

ßyebhuyyena ànanda dasasu505 lokadhàtåsu devatà sannipatità tathàgataü dassanàya yàvatà ànanda 

kusinàrà upavattanaü mallànaü sàlavanaü samantato dvàdasa yojanàni natthi so padeso 

vàlaggakoñinittudanamatto506 pi mahesakkhàhi devatàhi apphuño, [621] 

devatà ànanda ujjhàyanti: `dårà vatamhà àgatà tathàgataü dassanàya, kadàci karahaci tathàgatà loke 

uppajjanti arahanto sammàsambuddhà,507 ajjeva508 rattiyà pacchime yàme509 tathàgatassa 

                                            

498 ChS, PTS omit va. 
499 PTS: samãci-, printing error, also below. 
500 Thai, PTS omit apaciyati. 
501 ChS: bãjayamàno. 
502 ChS: apasàresi, and similarly below. 
503 BJT, PTS: apasàdesi, here and immediately below, thereafter apasàdeti. 
504 PTS: aññhasã ti, printing error.  
505 BJT adds sahassãsu, which would mean: from the ten thousand world-elements. 
506 Thai: -nituda-; ChS: -nitudda-. 
507 Thai: Tathàgato loke uppajjati Arahaü Sammàsambuddho; i.e. singular form of the same sentence. 
508 PTS: ajja ca. 
509

 Thai, PTS: pacchimayàme, compound form of the phrase. 
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parinibbànaü bhavissati, ayaÿ-ca mahesakkho bhikkhu bhagavato purato ñhito ovàrento, na mayaü 

labhàma pacchime kàle tathàgataü dassanàyà'.û ti 510 [622] 

ßkathaübhåtà pana bhante bhagavà devatà manasikarotã?û511 ti [623] 

ßsant' ànanda devatà àkàse pañhavãsaÿÿiniyo512 kese pakiriya kandanti bàhà paggayha kandanti 

chinnapàtaü513 papatanti àvaññanti vivaññanti: `atikhippaü bhagavà parinibbàyissati, atikhippaü 

sugato parinibbàyissati, atikhippaü cakkhumà514 loke antaradhàyissatã!' ti [624] 

sant' ànanda devatà pañhaviyaü515 pañhavãsaÿÿiniyo kese pakiriya kandanti bàhà paggayha kandanti 

chinnapàtaü papatanti àvaññanti vivaññanti, `atikhippaü bhagavà parinibbàyissati, atikhippaü sugato 

parinibbàyissati, atikhippaü cakkhumà loke antaradhàyissatã!'û ti [625] 

yà pana tà devatà vãtaràgà tà satà sampajànà
516

 adhivàsenti: `aniccà saïkhàrà taü kutettha 

labbhà?'û ti [626] 

[35: Cattàri Saüvejanãyàni òhànàni]  

                                            

510 PTS adds here: Devatà ânanda ujjhàyantã ti, which was already stated at the beginning of the 

sentence. 
511 Thai: manasikarontã, plural form which lacks concinnity.  
512 PTS: pañhavi-. 
513 PTS: chinnapapàdaü; Thai: chinnapàdaü viya, throughout.  
514 BJT: Cakkhu; ChS, PTS: Cakkhuü, throughout, but we need an epithet here, and Cakkhu (by itself) 

is not used as such elsewhere as far as I have seen. 
515 Thai, PTS: Pañhaviyà, alternate form of the locative. 
516

 BJT: sampajànadà, printing error.  














































